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ВСТУП
Розвиток міжнародних зв'язків між представниками різних культурно-мовних і науково-дослідних співтовариств не зміг не призвести до необхідності переосмислення цілей, завдань, змісту, а також технологій навчання англійської мови як засобу міжкультурного професійного спілкування з урахуванням як національних пріоритетів, так і світових тенденцій у розвитку сучасної мовної освіти у вищій школі.
Незважаючи на всі досягнення в області лінгводидактики вищої школи в сфері навчання міжкультурної комунікації [1; 15 та інші] і характеристик сформованості іншомовної комунікативної компетентності [3; 17] поза увагою як вітчизняних так і зарубіжних дослідників наразі залишаються питання, пов’язані з проектуванням цілісної системи контроля готовності до міжкультурної комунікації англійською мовою з представниками міжнародного науково-педагогічного світу.
Аналіз освітніх програм, документів, розроблених на основі Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти, а також зіставлення наявних досліджень в галузі теорії і методики навчання іноземної мови як засобу міжкультурного спілкування і в площині контролю рівня сформованості англомовної комунікативної компетентності дозволили виявити такі протиріччя:
· між потребою і необхідністю готувати студентів – майбутніх учителів англійської мови до міжкультурної комунікації в науково-освітньому середовищі іноземною мовою та відсутністю номенклатури міжкультурних комунікативних умінь, необхідних для участі в ній, що ускладнює як формування і розвиток даних умінь, так і їхнє оцінювання;
· між необхідністю створювати проблемне освітнє середовище для навчання англійської мови у ЗВО і відсутністю типології професійно-орієнтованих комунікативних проблемних завдань для контролю міжкультурних комунікативних умінь у студентів.
У зв'язку з цим проблему контролю і самоконтролю міжкультурних комунікативних умінь у студентів слід віднести до числа невирішених, оскільки вона вимагає особливого наукового вивчення, що й обумовлює АКТУАЛЬНІСТЬ цього наукового дослідження і вибір його теми: «Формування англомовних міжкультурних комунікативних умінь майбутніх учителів англійської мови на засадах технологічного підходу».
Об'єктом дослідження є професійно профільні міжкультурні комунікативні вміння (як об'єкти оцінювання), необхідні майбутнім учителям англійської мови для виконання ролі рівноправних учасників міжкультурної взаємодії іноземною мовою в науково-освітньому середовищі.
Предметом дослідження є методика проектування і реалізації комплексного контролю і самоконтролю рівня сформованості міжкультурних комунікативних умінь, які необхідні студентам для ефективної участі в міжкультурної комунікації в науково-освітньому середовищі англійською мовою з представниками іншомовних лінгвокультурних і науково-дослідних спільнот.
Мета роботи полягає в теоретичному обгрунтуванні, практичній розробці й експериментальній перевірці методики формування міжкультурних комунікативних умінь у студентів – майбутніх учителів англійської мови, в контексті компетентнісного і соціокультурного підходів до професійно-комунікативної підготовки до участі в міжкультурній взаємодії в науково-освітньому середовищі.
Досягнення поставленої мети передбачає вирішення таких завданнь:
1) [bookmark: _GoBack]визначити теоретичні передумови формування в майбутніх учителів міжкультурних комунікативних умінь: проаналізувати сучасний стан та динаміку розвитку проблеми міжкультурної комунікації в науково освітньому середовищі; охарактеризувати природу англомовних міжкультурних комунікативних умінь; обгрунтувати номентклатуру професійно-наукових комунікативних подій в рамках англомовної міжкультурної комунікації в науково освітньому середовищі
2) вивчити професійно-орієнтовані комунікативні проблемні завдання, за допомогою яких можливо оцінити рівень сформованості англомовних міжкультурних комунікативних умінь майбутніх учителів англійської мови;
3) розробити професійне мовне портфоліо студента як інструмент самоконтролю рівня сформованості професійно-комунікативної підготовки до міжкультурної взаємодії англійською мовою в науково-освітньому середовищі;
4) розробити методику формування в майбутніх учителів англійської мови міжкультурних комунікативних умінь: проаналізувати навчальні посібники, розробити етапи формування зазначених вище умінь, укласти систему вправ, реалізувати її в комплексах вправ  для формування англомовних міжкультурних комунікативних умінь;
5) підготувати і провести методичний експеримент для перевірки ефективності методики формування в майбутніх учителів АМ англомовних міжкультурних комунікативних умінь.
Для реалізації поставлених мети і завдань використано такі методи дослідження:  
теоретичні: аналіз вітчизняних та зарубіжних педагогічних, психологічних, лінгвістичних і методичних літературних джерел із проблеми дослідження; лінгводидактичний опис формальних та неформальних форм професійно-наукових комунікативних подій міжкультурного спілкування в науково-освітньому середовищі; порівняльний аналіз і методична інтерпретація результатів експериментальних психологічних досліджень щодо формування англомовних міжкультурних комунікативних умінь, процесів саморегуляції в навчальній діяльності; методи системно-структурного аналізу й синтезу, за допомогою яких зіставлялися теоретичні підходи до визначення й обґрунтування концептуальних засад організації контролі умінь англомовного міжкультурного спілкування; метод моделювання, застосування якого дало змогу розробити професійне мовне портфоліо студента;
емпіричні: методи анкетного опитування учителів англійської мови і  студентів; тестування студентів – майбутніх учителів англійської мови з метою виявлення рівня сформованості англомовних міжкультурних комунікативних умінь; наукове спостереження за організацією професійно-комунікативної підготовки; експериментальне навчання; якісний і кількісний аналіз експериментальних даних; 
 математичної статистики: для математичного оброблення результатів експерименту та анкетування учителів англійської мови та студентів.
Теоретико-методологічною основою дослідження є загальні положення педагогіки, психології і методики навчання іноземних мов і культур, методологічні принципи і підходи науково-педагогічного пошуку, а також теоретико-методологічні засади, на яких ґрунтується методика організації професійно-комунікативної підготовки до міжкультурної взаємодії англійською мовою майбутніх учителів англійської мови, а саме: положення сучасної педагогіки, психології, психолінгвістики і загальної  методики  навчання ІМ  (В.П. Беспалько, Л.С. Виготський, І.О. Зимня, М.І. Жинкін, Г.О. Китайгородська, О.О. Леонтьєв, О.М. Леонтьєв, О.І. Локшина, О.Р. Лурія, О.В. Матвієнко, Ю.І. Пассов, В.Л. Скалкін, С. Brumfit, R.L. Greene, D. H. Hymes та ін.), лінгвістики (Ф.С. Бацевич, М.П. Брандес, Т.М. Дридзе, О. Л. Каменська, В. І. Провоторов, І. М. Плотницька, Ю. А. Сорокин, О. Д. Швейцер, О. Ю. Щербакова та ін.); основні положення методики формування іншомовних умінь (Н. Ф. Бориско,  Н. Д. Гальскова, Н. І. Гез, І. П. Задорожна, С. Ю. Ніколаєва, Ю. І. Пассов, Т. О. Пахомова, О. П. Петращук, В. М. Плахотник, О. Б. Тарнопольський та ін.); основні положення тестування рівня володіння іншомовними комунікативними компетентностями (В.С. Аванесов, О.Г. Квасова, А.В. Конишева, С.Ю. Ніколаєва, О. П. Петращук, М. Б. Челишкова, C. J. Weir та ін.).
Наукова новизна магістерської роботи полягає в тому, що в ній вперше пропонується науково обґрунтована методика формування англомовних міжкультурних комунікативних умінь,  яка розроблена з урахуванням:
• сучасних вимог до професійно-комунікативної підготовки студентів, які навчаються за напрямом підготовки 014.02 Середня освіти (Мова і література (Англійська)) позначених у державних нормативних та загальноєвропейських освітніх документах;
• міжкультурної компетентнісної освітньої парадигми;
• принципів проектування полікультурної комунікативної освіти у ВЗО;
• рівня підготовки студентів, що відповідає рівню комунікативного володіння англійською мовою не нижче С1 за загальноєвропейською шкалою [14], з орієнтацією на досягнення рівня С2.
Теоретична значущість роботи полягає в тому, що в ній:
• здійснено лінгводидактичний опис професійно наукових комунікативних подій англомовного міжкультурного спілкування в науково-освітньому середовищі;
здійснено спробу конкретизувати й класифікувати англомовні комунікативні вміння міжкультурної комунікації в науково-освітньому середовищі;
• побудована система професійно-орієнтованих комунікативних проблемних контрольних завдань;
• розроблені критерії оцінювання здатності студентів-майбутніх учителів англійської мови брати участь в найбільш поширених професійно наукових комунікативних події міжкультурного спілкування в науково-освітньому середовищі.
Практична значущість роботи полягає в можливості створення фонду оціночних засобів, який може бути використаний як під час поточного контролю, так і проміжної атестації для того, щоб визначити рівень сформованості професійно-профільних міжкультурних комунікативних умінь у майбутніх учителів англійської мови, які, в свою чергу, є необхідними для успішної міжкультурної комунікації англійською мовою в науково-освітньому середовищі.


РОЗДІЛ І. ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ФОРМУВАННЯ АНГЛОМОВНИХ МІЖКУЛЬТУРНИХ КОМУНІКАТИВНИХ УМІНЬ ПІД ЧАС ВИВЧЕННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ ЯК СПЕЦІАЛЬНОСТІ.


1.1. Характеристика сучасної мовної освіти відповідно до основних вимог міжкультурної компетентнісної освітньої парадигми.

В наш час розвиток сучасної мовної освіти у вищій школі обумовлено, в першу чергу, світовими освітніми тенденціями і національними освітніми традиціями і пріоритетами в професійній підготовці українських педагогічних кадрів, що, безумовно, значно впливає на вибір варіанта мовної освіти та самоосвіти, цілей, завдань, змісту іншомовної освіти, засобів навчання іноземних мов, способів педагогічного вимірювання результатів навчання іноземних мов, а також методичних та методологічних аспектів розробки навчальної, навчально-методичної та методичної літератури.
Загальновідомо, що світові тенденції в розвитку сучасної мовної освіти у ЗВО можуть мати як позитивний, так і негативний характер [32]. Позитивні світові тенденції у розвитку сучасної мовної вищої освіти:
· полікультурність, плюрилінгвізм;
· багаторівневість освіти;
· поєднання навчальної та дослідницької діяльності в межах професійної підготовки в вищій школі;
· розширення міжнародного ракурсу в національній освітній політиці різних країн;
· баланс між традиційною комунікативно- та культурознавчо орієнтованою педагогікою з її ІКТ-орієнтованістю;
· поєднання освітньої та самоосвітньої домінант мовної освіти.
Негативні світові тенденції сучасної мовної вищої освіти:
· культурно-мовна експансія в освітньому середовищі;
· зниження інтелектуального рівня в професійному співтоваристві;
· зростання неякісної навчальної, навчально-методичної та методичної літератури;
· «англолізація» мовної освіти та приховане відсторонення від мовного плюралізму;
· зниження рівня загальноосвітньої культури;
· домінування прихованої мовної політики над політикою, офіційно викладеною в національних освітніх документах
· інформаційно-комунікативний вандалізм;
· інформаційно-комунікаційне придушення творчого потенціалу особистості.
Перш ніж звернутися до розгляду питання, пов'язаного з процесом проектування сучасної полікультурної мовної освіти у вищій школі, вважається за необхідне розкрити термінологічний зміст ряду ключових понять, які досі отримують неоднозначну інтерпретацію в науковій літературі і мають певну специфіку щодо їхнього використання в лінгводидактиці вищої школи, а саме: понять «міжкультурна комунікація», «міжкультурне спілкування», «міжкультурний діалог» і «діалог культур».
В рамках цього наукового дослідження було проведено аналіз робіт авторів, що займаються проблемами міжкультурної взаємодії іноземною мовою, і їхніх послідовників. За результатами цього аналізу було виділено цілий ряд дефініцій поняття «міжкультурна комунікація» (додаток А, таблиця 1.1).
Що стосується поняття «міжкультурне спілкування», то в «Металінгвістиці: словвнику методичних термінів і понять (теорія і практика навчання мовам)» під міжкультурним спілкуванням Л.І. Шевченко, Д.В. Дергач, Д.Ю. Сизонов розуміють «спілкування між представниками різних культурних спільнот» [41].
У визначеннях понять «міжкультурна комунікація» і «міжкультурне спілкування» досить часто вживаються такі словосполучення, як «представники різних культур», «представники різних національних культур», «культурні відмінності між комунікантами» тощо. За результатами аналізу термінологічного змісту даних понять було визначено, що в них відсутня конкретизація тих самих культурних спільнот, між якими може здійснюватися міжкультурна комунікація, що є вкрай важливим для проектування сучасної мовної освіти з її полікультурною і плюрилінгвальною складовими.
В результаті можна дійти висновку, що серед фахівців в галузі міжкультурної комунікації не існує єдиної думки, що стосується змісту поняття «міжкультурна комунікація», зокрема, кількості її учасників, їхньої культурної приналежності, функції мови, а також форми і цілі комунікації. Поняття «міжкультурна комунікація» і «міжкультурне спілкування» можуть як розмежовуватись [16], так і ототожнюватися [39, с. 17], або одне поняття ( «міжкультурне спілкування») може бути складовою частиною іншого поняття («міжкультурна комунікація») [15].
Крім цього, варто також додати, що більшість дослідників при визначенні поняття «міжкультурна комунікація» відштовхуються від поняття, термінологічний зміст якого було розкрито Верещагіним Є.М. і Костомаровим В.Г. у фундаментальній праці «Мова і культура: лінгвокраїнознавство в викладанні російської мови як іноземної» [6, с. 43]. Ми вважаємо, що повністю погодитися з їхнім визначенням неможливо, незважаючи на те, що їхня робота заслужено вважалася і вважається досі проривом в пошуку знаходження філологічного шляху в процесі одночасного вивчення учнями мов і культур. По-перше, міжкультурна комунікація не завжди може бути адекватною. Більш того, вона не завжди сприяє взаєморозумінню учасників цього процесу. По-друге, в наш час під час спілкуванні людей, які представляють різні культурно-мовні співтовариства, можуть виникати певні проблеми, які призводять до нерозуміння, часом навіть до конфліктів міжнародного масштабу.
У своїй роботі особливу увагу було приділено поняттю «міжкультурне спілкування» іноземними мовами, виділеного в рамках соціокультурного підходу, під яким розуміється «функціонально обумовлену комунікативну взаємодію людей, які виступають носіями різних культурних спільнот в силу усвідомлення ними або іншими людьми їхньої приналежності до різних геополітичних, континентальних, регіональних, релігійних, національних та етнічних спільнот, а також соціальних субкультур» [1;с. 127]. Лише в цьому визначенні конкретизовані культурні спільноти і соціальні субкультури, а також зроблений акцент не тільки на вербальному компоненті міжкультурної комунікації, а й на невербальному. Неможливо не погодитися з Г. Г. Молчанової, що «полікодовні невербальні канали спілкування значно різняться в культурах залежно від національно-культурного і соціального контексту» і що «невербальна мова – це така ж рівноправна мова культури, як і інші її мови, але вона йде по іншому семіотичному каналу полікодового комунікативного невербального акту» [19].
Крім понять «міжкультурне спілкування» і «міжкультурна комунікація», вельми важливим також є для нашого дослідження осмислення поняття «діалог культур», що вперше з'явився в роботах М.М. Бахтіна, яке згодом увійшло і в мовну педагогіку, і в філософію, зокрема, в роботу В. С. Біблера, яким була створена концепція «Школа діалогу культур», реалізована пізніше в педагогічній практиці [4].
Поняття «діалог культур» займає домінуюче місце в рамках соціокультурного підходу [34] і спирається на дослідження бінарної опозиції «діалог культур – не-діалог культур» філософа М.С. Кагана, в рамках якого були визначені наступні типи культурних відносин: «відносини однієї культури до іншої як до якогось об'єкту, в результаті чого постерігається чисто утилітарне ставлення однієї культури до іншої; відносини неприйняття однієї культури іншою; відносини взаємодії та взаємозбагачення, тобто відносини культур одна до одної як до рівноцінних об'єктів» [11; с. 213-215].
Третій тип відносин між культурологією і є, по суті, діалоговим культурним, який визначає М.С. Каганом як «ставлення культури до культури як до рівноправної, рівноцінної при її відмінностях … та унікальності» [11; с. 213].
У наш час важливим є осмисленням не лише поняття «діалог культур», але також і поняття «не-діалог культур», оскільки це дає можливість виділити і типологізувати ті соціокультурні комунікативні негативні моменти, які можуть впливати на процес міжкультурної комунікації між людьми, що належать до різних культурно-мовних спільнот. Це, у свою чергу, дозволяє створити типологію культурознавчиих проблем, орієнтованих на задачі, які дозволяють уникнути в процесі межкультурної взаємодії комунікативних та соціокультурних труднощів [30].
Поняття «діалог культур» отримало своє відображення порівняно пізніше і в загальноєвропейському документі «White Paper on Intercultural Dialogue. Living Together as Equals in Dignity» [62], який з'явився в 2008 році. Але в цьому документі за основу взято поняття не «діалог культур», а «міжкультурний діалог» [62; p. 17].
При порівнянні вищезазначених понять, а саме: «міжкультурне спілкування» (в рамках соціокультурного підходу), «діалог культур» (М.С. Кагана), а також «міжкультурний діалог» в загальноєвропейському документі «White Paper on Intercultural Dialogue. Living Together as Equals in Dignity», можна відзначити, що ці поняття певною мірою корелюють один з одним, зокрема, в них однаково демонструється важливість комунікативної і міжкультурної складових мовної освіти.
Європеїзація української освіти і розширення меж міжнародної співпраці актуалізували потребу у висококваліфікованих фахівцях, які володіють не тільки іноземною мовою, але також здатних до міжкультурної взаємодії в різних сферах, серед яких можуть бути суспільно-побутова, ділова, професійна, науково-освітня, наукова тощо, що є на сьогоднішній день одним із пріоритетів у розвитку сучасної української і зарубіжної мовної освіти в контексті міжкультурної компетентнісної освітньої парадигми.
У нашому магістерському дослідженні за основу береться обговорення ряду питань, пов'язаних з проблемами професійно-комунікативної підготовки майбутніх учителів, які навчаються за напрямом підготовки 014.02.Середня освіта (Мова і література (Англійська)). Як вже було зазначено вище, метою навчання іноземної мови, зокрема англійської, на цьому рівні вищої освіти є підготовка студентів до ефективної участі в міжкультурній комунікації в науково-освітньому середовищі. У зв'язку з цим, представляється необхідним звернути особливу увагу на термінологічний зміст таких понять, як «дискурс», «академічний дискурс» і «академічне спілкування».
Поняття «дискурс» увійшло до багатьох галузей гуманітарного знання: лінгвістики, літературознавства, соціології, культурології, а також філософії. «Дискурс» вважається одним з найбільш вживаних понять в сучасній лінгвістиці, яке не володіє універсальною і загальноприйнятою інтерпретацією. Як цікаво зазначає Т.А. ван Дейк, поняття «дискурс» знайшло таку популярність в силу того, що воно «розпливчасте і ледве піддається визначенню» [49; с. 46].
Вперше поняття «дискурс» з'явилося в лінгвістичній статті З.З. Харріса «Discourse Analysis» в 1952 році, де «дискурс» розумівся як «Послідовність речень, які вимовлені або написані однією або декількома людьми в конкретній ситуації (« the sentences spoken or written in succession by one or more persons in a single situation ») [54; с. 3].
У таблиці додатку Б відображений процес розвитку лінгвістичної науки, в рамках якої формувалися різні підходи до визначення поняття «дискурс», іншими словами, «дискурс» міг одночасно визначатися як когнітивний процес, комунікативна ситуація, висловлювання, мовленнєвий твір (усний / письмовий), зв'язний текст, мовлення, мовленнєва діяльність, спілкування тощо.
Нам найбільш імпонують лінгводидактичні погляди на зміст поняття «дискурс» А.І. Іванченко і Н.В. Елухиной:
• «зразок реалізації комунікативних намірів у певній ситуації спілкування» [10; с. 14];
• «не лише продукт мовленнєвої діяльності, але і процес його створення, який визначається екстралінгвістичними факторами, тобто комунікативним контекстом і умовами спілкування »[8; с. 10].
Що стосується поняття «академічний дискурс», його часто вважають синонімічно стосовно таких понять, як «навчальний дискурс», «педагогічний дискурс», «освітній дискурс», «науковий дискурс» тощо, і розглядають як взаємодію викладача зі студентами в процесі навчання [14].
Аналіз наукових робіт в галузі лінгвістики дозволив виділити деякі визначення поняття «академічний дискурс», який може розглядатися як:
· «процес і результат комунікативної взаємодії в сфері вищої освіти з метою передачі професійних знань, формування методологічних основ осмислення фактів дійсності і підготовки фахівців вищої кваліфікації, а також особливий тип взаємодії адресанта і адресата, в якому адресант цілеспрямовано впливає на когнітивну сферу адресата з метою формування у останнього основ системи професійних знань і професійного мислення [41; с. 132];
· «різновид інституційного спілкування, що локалізується в комунікативному просторі науки і вищої освіти» [7];
· «дискурс, який відноситься до мислення і використання мови в рамках вищого навчального закладу. Його значимість полягає в тому, що комплексність видів суспільної діяльності (наприклад: навчання студентів, демонстрування навчання, поширення ідей і формування знань) здійснюється за допомогою мови» (« Academic discourse refers to the ways of thinking and using language which exist in the academy. Its significance lies in the fact that complex social activities like educating students, demonstrating learning, disseminating ideas and constructing knowledge, rely on language to accomplish») [55, с. 1].
Можна частково погодитися з визначенням термінологічного змісту поняття «міжкультурна наукова комунікація», розкритого в посібнику «Основи теорії мовної комунікації» О.А.Семенюк, В.Ю.Паращук, під яким розуміється «спілкування представників різних культур, які є фахівцями в одній науковій області, на теми, що представляють професійний інтерес, здійснюване на мові міжкультурного спілкування, який для одного або для всіх комунікантів є нерідною» [45; с. 145]. Дослідниці акцентують увагу на тому, що міжкультурна наукова взаємодія може бути реалізована як між носієм і не-носієм тієї чи іншої мови, так і тільки між співрозмовниками, які є її не-носіями. Але, на жаль, це визначення не можна вважати повністю правомірним з методичної точки зору, оскільки в міжкультурній науковій комунікації можуть брати участь фахівці не тільки однієї конкретної наукової галузі в силу міждисциплінарності сучасної науки.
Для того, щоб не породжувати термінологічну плутанину, в своєму дослідженні за основу будемо брати поняття «міжкультурна комунікація в науково-освітньому середовищі».
На основі проведеного аналізу теоретичних положень, висунутих в рамках дослідницьких робіт з міжкультурної комунікації та міжкультурного спілкування [1; 16; 56], було визначено, що під міжкультурною комунікацією в науково освітньому середовищі ми розуміємо така професійна комунікативна (діалогічна, монологічна, полілогічна, вербальна, невербальна, офіційна, неофіційна) взаємодія, яка може здійснюватися між усіма членами науково-дослідницького співтовариства (професорським і викладацьким складами, аспірантами, студентами вищих навчальних закладів тощо), представниками різних культурних спільнот і соціальних субкультур, з метою обговорення тем, які становлять для них особливий науковий інтерес, а також з метою обміну професійним досвідом та налагодження професійних контактів, використовуючи при цьому мова міжнародного спілкування [16, с. 122] .

Міжкультурна комунікація в науково-освітньому середовищі
Професійна комунікативна взаємодія
з метою
обміну професійним досвідом;
налагодження професійних контактів;
обговорення тем, що становлять особливий науковий інтерес для співрозмовників
вербальна, невербальна, діалогічна, монологічна, полілогічна, офіційна, неофіційна
між членами академічної спільноти
Уже сталий в теорії і методиці навчання іноземних мов і культур компетентнісний підхід до визначення цілей навчання в вищих закладах освіти прийнято розглядати як у вузькому – лінгводидактичному сенсі (з позиції мовної педагогіки) [51], так і в широкому сенсі (з точки зору вузівської педагогіки і дидактики) [60].
Уже в 90-х роках минулого століття формування іншомовної комунікативної компетенції розглядалося як одна з комунікативних цілей навчання іноземних мов у мовному виші [21, с. 97]. Комунікативна компетенція становить не тільки готовність, але також і здатність до взаємодії з іншими людьми як на вербальному, так і невербальному рівнях іноземною мовою як засобі міжкультурного спілкування.
Аналіз вітчизняних і зарубіжних робіт, в яких розкривається зміст поняття «комунікативна компетенція іноземною мовою», а також і її компонентний склад [21; 42; 44; 46], дозволив зробити висновок, що погляди авторів на її структуру не є ідентичними. У цій науковій роботі за основу буде братися компонентний склад професійно-профільної комунікативної компетентності англійською мовою (виділений відповідно до вимог соціокультурного підходу), яка складається із таких субкомпетенцій:
• професійно-профільна білінгвальна лінгвістична компетенція (включає лексичну, граматичну, семантичну, синтаксичну, стилістичну, фонологическую, орфографічну, орфоепічних компетенції);
• професійно-профільна білінгвальні комунікативно прагматична компетенція (включає дискурсивну, комунікативно функціональну і комунікативно-поведінкову, комунікативно-жанрову, інформаційно-тематичну та піктографічну компетенції);
• соціокультурна компетенція (включає загальнокультурну, культурознавчу і лінгвокультурознавчу (марковані етнічно і / або національно, і / або регіонально, і / або континентально), соціолінгвістичну, інформаційно-тематичну та семіотіко- символічну компетенції);
• компенсаторна компетенція;
• самоосвітня компетенція;
• інформаційно-комунікаційна компетенція [34].
Компетентнісний підхід був реалізований і в рамках міжнародного загальноєвропейського проекту «Налаштування освітніх структур у вищій школі Європи» («Tuning of Educational Structures in Europe») [60]. Проект отримав назву «Налаштування» («Tuning»), «щоб підкреслити, що університети прагнуть не до однаковості програм і єдиних, певних, «запропонованим» навчальними планами, а до узгоджених параметрів, зближення й спільного розуміння базових підходів до організації освітнього процесу» [60]. Ця методологія є інструментом створення єдиного загальноєвропейського освітнього простору не тільки в Європі (з 2000 р), а й далеко за її межами, тим самим сприяючи розширенню міжнародного ракурсу в освітній політиці різних країн сучасного світу.
У наступному параграфі цього розділу особливу увагу буде приділено аналізу вимог до опанування освітніх програм студентами, які навчаються за напрямом підготовки 014.02 Середня освіта (Мова і література (Англійська)). Це, в свою чергу, може дозволити визначити ряд проблем, пов'язаних з ідентифікацією об'єктів професійно-комунікативної підготовки студентів-майбутніх учителів англійської мови до міжкультурної взаємодії в науково-освітньому середовищі.

1.2. Вимоги до англомовної професійно-комунікативної підготовки майбутніх учителів англійської мови 

Професійно-комунікатива підготовка студентів – майбутніх вчителів англійської мови до міжкультурної комунікації є найважливішим компонентом навчального процесу в вищому закладі освіти. За допомогою контролю її рівня викладач отримує необхідну інформацію про успішність студентів, про результати своєї професійної діяльності, а також про те, які корективи варто внести в програму навчання. Крім цього, контроль може виконувати і навчальну функцію і одночасно бути засобом підвищення мотивації студентів до вивчення іноземної мови та інших суміжних дисциплін.
Що стосується термінологічного змісту поняття «контроль», варто відзначити, що воно ніколи не використовувалося вітчизняними і зарубіжними науковцями однозначно. На основі аналізу робіт, присвячених проблемам здійснення контролю рівня комунікативної володіння іноземною мовою [17, 61], був зроблений висновок про те, що з плином часу зміст поняття «контроль» істотно змінювалося.
Відштовхуючись від змісту поняття «внутрішньошкільний контроль» С.Ю. Ніколаєвої, ми дійшли висновку, що у ЗВО під контролем у процесі підготовки майбутніх учителів англійської мови варто розуміти «той контроль, який забезпечує вибір засобів оцінювання як рівня сформованості англомовної професійно-профільної комунікативної компетентності в єдності всіх вхідних в її компонентний склад компетенцій, так і професійно-профільних міжкультурних комунікативних умінь з урахуванням вимог, визначених не тільки в національних освітніх програмах, але і в загальноєвропейських освітніх документах. Більш того, контроль повинен бути спрямований на перевірку рівня професійно-комунікативної підготовки студентів виконувати професійно значущі комунікативні завдання під час  міжкультурної взаємодії англійською мовою в науково-освітньому середовищі» [21, с. 22].
[bookmark: _Hlk34768822]На жаль, у наш час не всі компоненти професійно-профільної комунікативної компетентності майбутніх учителів англійської мови є об'єктами контролю. У методичних дослідженнях предметом спеціального аналізу зазвичай є лінгвістична і частково комунікативно-прагматична компетентності (без їхньої білінгвальної спрямованості). О. Б. Тарнопольський справедливо відзначає, що «ступінь методичної готовності до розробки контрольно-вимірювальних матеріалів для оцінки у людини лінгвістичної і комунікативно-прагматичної компетенцій на сьогоднішній день значно вище, ніж для оцінки соціокультурної компетенції в цілому, не кажучи про її окремих компонентах» [38.]. Соціокультурна компетентність, на жаль, не є визначальною. Більшість тестових завдань орієнтовані на перевірку рівня сформованості лексичних, граматичних і фонетичних навичок. У той же самий час, такі компоненти англомовної професійно-профільної комунікативної компетентності, як компенсаторна, самоосвітня і інформаційно-комунікаційна, можуть лише піддаватися відстеженню динаміки їхнього розвитку в процесі навчання, але не під час самого контролю.
Недостатня увага до оцінювання рівня сформованості деяких компонентів професійно-профільній комунікативної компетенції пов'язано і з тим, що в навчально-методичних комплексах, які використовуються в процесі навчання англійської мови як спеціальності в ЗВО, на цих компонентах не робиться акцент, а також що багато викладачів вишів не здатні підготувати, розробити і організувати подібного роду контроль, проводити різноманітні психологічні та інші тести, а також коректно інтерпретувати отримані в процесі оцінювання результати.
Контроль не може бути тільки стандартизованим, оскільки це буде, поза сумнівом, суперечити особистісно-орієнтованій парадигмі сучасної мовної вищої освіти, яка спрямована на розвиток здібностей в учнів вирішувати стандартні і нестандартні професійно і комунікативно значущі завдання в процесі міжкультурної комунікації в науково-освітньому середовищі.
Для того, щоб розглянути компоненти англомовної професійно-профільній комунікативної компетентності як об'єктів контролю і самоконтролю, вважаємо за доцільне звернутися до національних і загальноєвропейських нормативних освітнім документам, орієнтованим на певний дидактичний контекст ЗВО
Згідно вимог до англомовної професійно-комунікативної підготовки випускників ГНПУ ім.О.Довженка, позначених в освітній програмі за напрямом підготовки 014.02 Середня освіта (Мова і література (Англійська)), студенти після закінчення навчання повинні володіти загальними компетентностями і професійних компетентностяии, невід'ємною частиною яких є міжкультурна і комунікативна складові. Зокрема, це стосується таких компетентностей:
• володіння вміннями соціокультурної і міжкультурної комунікації, що забезпечують адекватність соціальних і професійних контактів;
• володіння конвенціями мовного спілкування в англомовному соціумі, правилами і традиціями міжкультурного і професійного спілкування з носіями мови, що вивчається (ОПК-6); готовність долати вплив стереотипів і здійснювати міжкультурний діалог в загальній і професійній сферах спілкування (ОПК-9);
• володіння англійською мовою в усній і письмовій формі для здійснення комунікації у навчальній, науковій, професійній та соціокультурної сферах спілкування; володіння термінологією спеціальності на іноземній мові; вміння готувати публікації, проводити презентації, вести дискусії і захищати представлену роботу англійською мовою; володіння науковим стилем мовлення українською та англійською мовах з метою представлення результатів власних досліджень в формах наукових звітів, рефератів, оглядів, аналітичних оглядів, практичних інструкцій і рекомендацій, доповідей, наукових статей, курсових та дипломних робіт; володіння комунікативними стратегіями і тактиками професійного спілкування з метою творчого обміну професійним досвідом та новими ідеями».
У результаті аналізу нормативних документів можна констатувати, що після закінчення навчання студенти-бакалаври, які навчаються за освітньою програмою 014.02 Середня освіта (Мова і література(Англійська))  повинні бути підготовлені до міжкультурної взаємодії англійською мовою з представниками іншомовних лінгвокультур як у соціально-побутової та ділової сферах, так і в професійній і науково-освітній.
За результатами аналізу освітньою програмою 014.02 Середня освіта (Мова і література(Англійська)) на рівні бакалаврату було виявлено, що якісне оцінювання компетентностей, позначених в цьому нормативному освітньому документі як вимоги до освоєння відповідних програм, не можна вважати за можливе, оскільки ці вимоги не конкретизовані. Більш того, є відсутнім фонд оціночних засобів, який можливо застосувати для контролю рівня їхньої сформованості.
Тепер звернемося до загальноєвропейських нормативним освітнім документам «Reference Points for the Design and Delivery of Degree Programmes in Foreign Languages» [50], в рамках яких були сформульовані вимоги за предметною галуззю «Іноземні мови (Викладання)» для першого рівню вищої освіти (бакалаврату), виражені в термінах компетенцій і метакомпетенцій. Компетенції поділяються на загальні (інструментальні, міжособистісні і системні) і предметно-специфічні (корисні для конкретної предметної області), які, в свою чергу, описуються в таких термінах, як знання, вміння, володіння, розуміння, здатності і якості.
Списки загальних і предметно-специфічних компетенцій були сформовані за допомогою опитувань, в яких брали участь роботодавці, випускники, а також представники науково-дослідницького співтовариства. Список метакомпетенцій був складений на основі переліків загальних і предметно специфічних компетенцій. Вони становлять, свого роду, ядро конкретної предметної галузі.
У результаті порівняльного аналізу цього освітнього документу було виявлено, що серед загальних компетенцій, пов'язаних з категоріями «комунікація» і «міжкультурна взаємодія», можна виділити компетенцію «міжособистісні вміння спілкування (здатність до міжкультурної комунікації, здатність працювати в міжнародному контексті, а також спільність етичних нормам)» [50], сформованість яких вкрай складно перевірити методично в процесі професійної підготовки майбутніх учителів англійської мови.
Серед 17 компетентностей, що мають комунікативний і міжкультурний компоненти, можна виділити наступні чотири:
• здатність використовувати англійську мову для успішної комунікації в усній і письмовій формах;
• здатність створювати власні англомовні тексти в усній і письмовій формах відповідно до умов і ситуацій спілкування;
• здатність застосовувати соціокультурні знання про англомовні країни з метою успішної комунікації та переробки інформації англійською мовою;
• здатність застосовувати знання про особливості невербальної комунікації і моделей поведінки, прийнятих в англомовновному середовищі, в практиці спілкування англійською мовою і в викладанні.
Для того, щоб розробити методику формування готовності майбутніх учителів англійської мови до міжкультурної комунікації в науково-освітньому середовищі з представниками іншомовних лінгвокультур, необхідно було зрозуміти, наскільки повно позначені вимоги до їхньої підготовки в національних і загальноєвропейських нормативних освітніх документах. Аналіз цих вимог дозволив прийти до висновку, що їхнє виконання в рамках сучасної мовної освіти у вищій школі важко вважати можливим, оскільки ці вимоги не є деталізованими. Іншими словами, відсутня класифікація англомовних професійно-профільних міжкультурних комунікативних умінь (ранжируваних на макро- і мікроуміння), які необхідні для участі в міжкультурній взаємодії англійською мовою в науково освітньому середовищі. Відсутність номенклатури англомовних міжкультурних комунікативних умінь, безумовно, ускладнює як формування і розвиток цих умінь, так і їхнє оцінювання.
[bookmark: _Hlk47972494]
1.3. Особливості формування англомовних міжкультурних комунікативних умінь майбутніх учителів англійської мови

Залежно від рівня вищої освіти студенти-випускники повинні володіти не лише знаннями і вміннями, але також і набути відповідних здібностей і якостей, необхідних для їхньої ефективної участі в міжкультурній взаємодії засобами іноземної мови. Для цього у майбутніх учителів англійської мови повинні бути сформовані і розвинені певні міжкультурні комунікативні макро- і мікроуміння.
Оскільки в цьому дослідженні ми акцентуємо саме на готовності студентів-майбутніх учителів англійської мови до ефективної участі в міжкультурній комунікації в науково освітньому середовищі, пріорітетним завданням стане розробка методичної класифікації англомовних професійних міжкультурних комунікативних умінь як об'єктів оцінювання. Ці вміння можуть бути як вербальними, так і невербальними, як монологічними і діалогічними, так і полілогічними.
Для визначення основних характеристик англомовних міжкультурних комунікативних умінь в першу чергу, необхідно визначити, в рамках яких науково-професійних комунікативних подій студенти будуть застосовувати їх.
Для розробки подібної методичної класифікації, в першу чергу, необхідно визначити, в рамках яких науково-професійних комунікативних подій студенти-магістранти будуть застосовувати дані професійно-профільні міжкультурні комунікативні вміння.
На основі аналізу порівняно недавніх лінгвістичних досліджень в галузі академічного дискурсу [5; 56] можливо констатувати, що до основних комунікативних події міжкультурного спілкування в науково-освітньому середовищі можна віднести презентацію-доповідь результатів наукового дослідження, круглий стіл, форум, наукову дискусію та дебати (рис. 2).
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Рис.2. Комунікативні події міжкультурного спілкування в науково-освітньому середовищі

Сьогодні увага дослідників в галузі лінгвістики переважно фокусується на формальних формах міжкультурного спілкування в науково-освітньому середовищі, ніж на неформальних (наприклад, міжкультурної бесіді «small talk»), які, в свою чергу, грають не менш важливу роль в рамках англомовної професійно-комунікативної підготовки майбутніх учителів англійської мовт до участі в міжкультурної комунікації з представниками іншомовних лінгвокультурних і науково-дослідних співтовариств.
У нашому дослідженні за основу будуть взяті два достатньо поширені наукові заходи, а саме: наукова конференція з міжнародною участю і науковий семінар з міжнародною участю, в процесі яких студенти можуть брати участь як у формальних, так і неформальних формах міжкультурного спілкування. Акцент буде зроблений на презентації результатів наукового дослідження, питаннях слухачів і відповідях на них, наукової дискусії (як формальних формах) і на міжкультурній бесіді «small talk» (як неформальній формі).
Для складання методичної класифікації англомовних міжкультурних комунікативних умінь, необхідних майбутнім вчителям англійської мови для ефективної міжкультурної взаємодії в науково-освітньому середовищі, вважаємо за доцільне доцільним провести дидактично-орієнтований аналіз виділених вище науково-професійних комунікативних подій, враховуючи при цьому кілька факторів:
· структуру цих наукових подій;
· комунікативні ролі учасників;
· ситуації спілкування;
· тематику спілкування в науково-освітньому середовищі;
· професійно-комунікативні завдання, які повинні бути вирішені учасниками під час міжкультурної взаємодії в науково-освітньому середовищі.
Спочатку зупинимося на описі міжнародної наукової конференції в лінгводидактичних цілях, яка зазвичай є складною процедуру, оскільки проходить в кілька етапів (рис.3).1. Пленарне засідання
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Рис. 3. Процедура проведення наукової конференції з міжнародною участю
У нашому дослідженні особливу увагу буде приділено другому і третьому етапам проведення наукової конференції з міжнародною  участю, під час яких передбачається виступ членів науково-дослідницького співтовариства, зокрема студентів, відповідно до своїх дослідницьких результатів, а також перерву між засіданнями секцій.
Перед безпосередньою участю в наукових конференціях або семінарах з міжнародною участю необхідно, в першу чергу, мати певну інформацію про учасників цих наукових заходів, в тому числі про їхні наукові інтерес, а також про особливості спілкування, прийнятих у тій чи іншій країні. Більш того, важливо бути обізнаним про наявність «індивідуально-стилістичних новоутворень» [9; с. 132], які, безсумнівно, можуть ускладнювати англомовну міжособистісну комунікацію.
Що стосується складу учасників наукової конференції з міжнародною участю, то в число їхніх комунікативних ролей в межах англомовної міжкультурної взаємодії можуть входити ролі:
· члена організаційного комітету конференції;
· голови секції / підсекції;
· доповідача;
· слухача.
Більш того, всі учасники такого наукового заходу можуть бути представниками як одного, так і різних культурно-мовних і науково-дослідних співтовариств. Вони також можуть бути як носіями, так і не-носіями англійської мови (рис. 4).
Комунікативні ролі учасників конференції з міжнародною участю
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Представники різних культурно-мовних та науково-дослідних співтовариств, носії/не-носії англійської мови


Рис. 4. Комунікативні ролі учасників наукової конференції з міжнародною участю
Відбір тем і ситуацій міжкультурної комунікації в науково освітньому середовищі в рамках цього дослідження здійснюється, в першу чергу, за такими критеріями, як значимість і частотність. Також дуже важливим вважається і той факт, чи є та чи інша тема спілкування вільної або забороненою для обговорення (Стернин І.А. називає це «Комунікативними припущеннями» в комунікативній поведінці [36, с. 81]).
Ми  вважаємо за доцільне виділити такі категорії тем для обговорення з представниками іншомовних культур
· «запретні» чи майже «запретні» (чужі / особисті сімейні справи, секрети, недоліки, вади, політика);
· обмежені (здоров'я, вузькопрофесійні, високоінтелектуальні, відомі особистості - особливо проблемні);
· вільні (професійні успіхи співрозмовника, елементи його біографії і біографії його партнера по спілкуванню, спогади, захоплення, інтереси (в міру), юність, дитинство, діти, тварини).
Залежно від того, в рамках якої професійно-наукової комунікативної події здійснюється міжкультурна взаємодія, можуть бути виділені наступні професійно-комунікативні завдання, які вирішуються учасниками того чи іншого наукового заходу, а саме:
виступ учасників міжнародної наукової конференції з презентаціями своїх дослідницьких результатів (подання своїх професійно-наукових інтересів, отриманих результатів в ході наукової роботи; схильність аудиторії до обговорення глобальних проблем у розвитку сучасної науки);
питання аудиторії доповідачу за тематикою його наукової презентації та відповіді на них (інтерес до наукової проблематики, висвітленої доповідачем; передача додаткової інформації в рамках теми наукової презентації);
міжкультурна професійна розмова (обмін професійним досвідом, додаткової особистою інформацією та інформацією про свої наукові інтереси; отримання необхідної інформації, що стосується організаційних моментів; обмін враженнями про ту чи іншу міжнародну наукову конференцію, обговорення проблем розвитку сучасної науки; розвиток ефективних професійних відносин зі своїми співрозмовниками; створення основи для майбутнього професійного співробітництва зі своїми співрозмовниками, створення сприятливої атмосфери міжкультурного спілкування в науково-освітньому середовищі).
На основі всього, що було сказано вище, була складена таблиця, що включає в себе професійно-наукові комунікативні події, тематику міжкультурної комунікації на наукових конференціях з міжнародною участю, а також професійно-комунікативні завдання, які необхідно вирішити учасникам такого наукового заходу (Таблиця 1.3.1.).
Таблиця 1.3.1.
Тематичний каркас і професійно-комунікативні завдання в рамках міжкультурної взаємодії на науковій конференції з міжнародною участю
	Професіно-наукові комунікативні події
	Тематика міжкультурної комунікації
	Професійні комунікативні завдання

	Виступе учасника наукової конференції з презентацією
	· професійно-наукові інтереси;
· отримані дослідні результати в ході наукової роботи;
· актуальні проблеми розвитку сучасної
· науки;
	· представити свої професійно наукові інтереси;
· розповісти про результати, отримані в ході наукової роботи;
· заохотити аудиторію до обговорення глобальних проблем розвитку сучасної науки;

	Питання аудиторії доповідачу за тематикою його наукової презентації та відповіді доповідача
	· теоретична значущість дослідження;
· практична значущість дослідження;
· термінологічне зміст понять, які використовувались доповідачем;
· досвід наукової та педагогічної діяльності доповідача;
	· висловити інтерес до наукової проблематики, яку окреслив доповідач;
· дати додаткову (цікаву слухачам) інформацію в межах тематики конференції;

	Міжкультурна професійна бесіда
	· організаційні моменти;
·  дорога до місця проведення конференції;
· актуальні проблеми розвитку сучасної науки;
· наукова діяльність;
· педагогічна діяльність;
· проектна діяльність;
· наукові інтереси;
· враження від міжнародної наукової конференції;
· погода
	· поділитися додаткової особистою інформацією та інформацією про свої наукові інтереси;
· отримати необхідну інформацію, що стосується організаційних моментів;
· поділитися враженнями про ту чи іншу міжнародної наукової конференції;
· обговорити проблеми розвитку сучасної науки;
· встановити ефективні професійні відносини зі своїми співрозмовниками;
· закласти основу для майбутнього професійного співробітництва зі своїми співрозмовниками



Щодо структури наукової презентації, то вимоги до її візуального оформлення відображено в таблиці 1.3.2.
Таблиця 1.3.2.
Міжнародні вимоги до презентації результатів наукового дослідження
	Структура презентації
	Оформлення презентації

	· 1-2 слайди (2 хвилини): аналітичний огляд літератури за темою наукового дослідження;
· 3 слайд (1 хвилина): дослідницький фокус;
· 4-5 слайди (3 хвилини): методологія проведення наукового дослідження;
· 6-8 слайди (3 хвилини): отримані дослідні результати;
· 9-11 слайди (4 хвилини): обговорення отриманих дослідних результатів;
· 12-14 слайди (3 хвилини): висновки та перспективи наукового дослідження;
· 15 слайд: список використаної літератури.
	Загальна композиція презентації

	· 
	· кількість слайдів (не більше 15)
· єдиний стиль оформлення слайдів
· вербально неперевантажені слайди

	· 
	Використання шрифтів у оформленні

	· 
	· шрифт без засічок
· розмір шрифту (не менше 18 кегль для основного тексту, не менше 24 кегль для заголовків)

	· 
		Графічне оформлення презентації

	· 
	таблиці, графіки, схеми зі смисловим навантаженням, діаграми

	· 
	Вибір кольорової гами

	· 
	кольорова гама (не більше 2-3 кольорів)



У таблиці 1.3.2 відображені вимоги до презентації результатів наукового дослідження, які мають явні схожі  моменти з вимогами до презентацій учасників конференцій TESOL («Teaching English to Speakers of Other Languages») [53] і IATEFL («International Association of Teachers of English as a Foreign Language»). Незважаючи на те, що під час  створенні електронної презентації, оформленої відповідно до вимог цих авторитетних міжнародних професійних співтовариств, може зберігатися творчий початок, автор цього дослідження прийняв рішення взяти за основу вимоги конференцій NTELT, оскільки вони є найбільш докладними і стосуються не тільки структури самої презентації, а й її оформлення.
1. Висловлення слів подяки доповідачу за його науковий виступ


2. Уточнення деталей почутої інформації


4. Висловлення слів подяки слухачам за поставлене питання
3. Формулювання питання доповідачеві відповідно до тематики його наукової презентації



5. Формулювання відповіді на питання, поставлене слухачем

6. Висловлення слів подяки доповідачеві за отриману відповідь



Рис. 6. Сценарій комунікативної поведінки учасників наукової конференції з міжнародною участю.

Між виступами учасників наукової конференції з міжнародною участю з науковими презентаціями, засіданнями секцій і підсекцій зазвичай пропонується зробити перерву / перерви («coffee break», «lunch break»), в процесі яких може бути здійснено неформальне міжкультурне спілкування – міжкультурну професійну розмову («small talk» ).
Спираючись на наукові розвідки Г.Г.Почепцова, ми розглядатимемо неформальне міжкультурне спілкування або бесіду між носіями української мови та англійської, не лише як компонент міжкультурного ділового спілкування, але й як об’єкт навчання англійської мови майбутніх учителів англійської мови [28]. 
У своїх наукових розвідках І.О. Стернин визначає «small talk» як «Взаємно приємна, ні до чого формально не зобов'язуюча розмова на загальні теми; ритуальна бесіда, яку етикет наказує вести людям в офіційній обстановці, в офіційних ситуаціях, коли вони виступають в офіційних ролях - попутників, офіційних гостей, офіційних учасників будь-якого прийому, зборів, заходи, або в ролі тільки що представлених один одному людей» [36,  с. 13], а також виділяє такі цілі цього спілкування як «заповнення часу бесідою, демонстрація приналежності спілкуються до однієї групи, а також дотримання прийнятого в суспільстві для даного типу ситуацій ритуалу» [36, с. 13].
Для того, щоб уникнути термінологічної плутанини, в цьому дослідженні замість понять «світська бесіда» і «small talk» буде використовуватися поняття «міжкультурна професійна розмова», яку пропонуємо розглядати як неформальний тип професійно-наукового дискурсу, який є невід'ємною частиною міжнародних наукових заходів, учасниками якої можуть виступати всі представники науково-дослідного спільноти, а не тільки академічна еліта. Автор цієї роботи вважає, що міжкультурну професійну розмову представляється можливим віднести до неформальної форми міжкультурної комунікації в науково-освітньому середовищі в силу того, що така взаємодія не є жорстко регламентованою в плані комунікативних дій її учасників.
Варто зазначити, що в рамках міжкультурного наукової взаємодії подібна бесіда не завжди є приємною, оскільки вона може сприяти нерозуміння співрозмовників, створення несприятливої атмосфери міжкультурного спілкування на тому чи іншому міжнародному науковому заході, обміну помилкової науковою інформацією і навіть може призвести до міжкультурних конфліктів.
Незважаючи на те, що навчання міжкультурної взаємодії має бути міждисциплінарним і практико-орієнтованим, не у всі студент, що навчаються за напрямом підготовки 014.02 Середня освіта (Мова і література (Англійська)) і беруть участь у міжнародних наукових заходах, вивчають такі дисципліни, як «Теорія і практика міжкультурної комунікації», «Основи з міжкультурної комунікації». Це може привести до дуже невтішних наслідків. Фахівці, володіючи англійською мовою, відчувають досить серйозні комунікативні та соціокультурні труднощі в процесі міжкультурної комунікації з представниками культури країни мови, що вивчається, оскільки не можуть застосувати свої теоретичні знання на практиці, вибрати комунікативно адекватну поведінку, відповідне ситуації спілкування тощо. Причиною цього може слугувати той факт, що у учасників міжкультурної комунікації недостатньо сформовані чи повністю відсутні певні міжкультурні комунікативні вміння. Відштовхуючись від тих чинників, які враховувалися піл час лінгводидактичного опису наукової конференції з міжнародною участю, була складена ієрархічно ранжирувана методична класифікація професійно-профільних міжкультурних комунікативних умінь, необхідних майбутнім учителям англійської мови для того, щоб ефективно брати участь в міжкультурній взаємодії англйською мовою в науково-освітньому середовищі з представниками інших культурно-мовних і науково-дослідних співтовариств.
Під час ранжирування професійно-профільних міжкультурних комунікативних умінь частково використовувалися шкали, прописані в загальноєвропейському документі «Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment – Companion Volume with New Descriptors» [47], які були виділені в рамках таких «комунікативних вербальних видах діяльності» (термін В.В. Сафоновой), як рецепція, продукція і інтеракція. Також бралися до уваги шкали в рамках таких «комунікативних вербальних компетенцій» (термін В.В. Сафоновой), як лінгвістична, соціолінгвістичних, прагматична, плюрікультурная і плюрілінгвальная. Часткове використання цих шкал обумовлено тим, що вони більшою мірою орієнтовані на загальне володіння іноземною мовою, а не професійно-профільне. Навіть на рівні С1 і С2 (за загальноєвропейською шкалою) не завжди були прописані вміння, необхідні для здійснення міжкультурної комунікації в науково-освітньому середовищі.
В першу чергу за рівнями складності були ранжовані культурознавчо-орієнтовані комунікативні проблемні контрольні завдання (див. Розділ ІІ). Далі, в залежності від рівня складності того чи іншого завдання була вибудувана ієрархія мікроумінь, складових відповідних макроумінь.
Як вже було зазначено вище, перед тим, як представити результати свого наукового дослідження на конференції, передбачається, що учасник коротко представляє себе і свої наукові інтереси. Дане вміння є інтегративним (макроумінням) і включає в себе мікроуміння [27с. 234], які відображені в схемі нижче (Таблиця 1.3.8).

Таблиця 1.3.3.
Методична класифікація професіно-профільних мікроумінь: звернення до слухачів і представлення себе
	Демонстрація результатів наукового дослідження на науковій конференції з міжнародною участю

	Уміння звернутися до слухачів

	С1
	· уміння адекватно використовувати соціокультурні формули ввічливого звертання до учасників конференції з міжнародною участю

	В2
	· уміння привітатись з учасниками конференції з міжнародною участю як з представниками різних культурно-мовних та науково-дослідних товариств;
· уміння подякувати організаторам наукової конференції з міжнародною участю за можливість взяти участь у такому заході.

	Уміння представити себе в науково-освітньому середовищі

	С1
	· уміння коротко розказати про себе та свої науково-професійні інтереси;
· уміння враховувати діапазон науково-професійних інтересів учасників наукової конференції з міжнародною участю

	В2
	· уміння комунікативно-прийнятно (вербально/невербально) висловлювати доброзичливість і стриманий позитивний емоційний настрій;
· уміння суворо дотримуватись часового регламенту.



Далі доповідач безпосередньо переходить до наукового виступу. Для ефективного виступу на науковій конференції з міжнародною участю йому необхідно володіти макроумінням структурувати зміст слайдової презентації, що відбиває результати його наукового дослідження. Вхідні в компонентний склад цього макроуміння мікроуміння [27, с. 234] відображені в таблиці 1.3.9.
Таблиця 1.3.4.
Методична класифікація професіно-профільних мікроумінь: структурування змісту презентації науково-дослідницьких результатів

	Ознайомлення з результатами наукового дослідження на науковій конференції з міжнародною участю

	Уміння структурувати зміст презентації науково-дослідницьких результатів

	С1
	· уміння пояснити актуальність тематики наукового дослідження;
· уміння окреслити проблемні зони наукової роботи;
· уміння чітко ставити і формулювати питання для обговорення, яких буде торкатись доповідач під час наукового виступу;
· уміння подати результати аналітичного огляду літератури з тематики наукового дослідження;
· уміння розказати про методику проведення наукового дослідження;
· уміння розкрити методику проведення наукового дослідження;
· уміння обгрунтувати результати, отримані під час наукового експерименту;
· уміння спрогнозувати перспективи подальших розвідок, які вимагають у перспективі співробітництва у науково-освітньому середовищі.

	В2
	· уміння вказати та те, що об’єднує всіх учасників наукової конференції з міжнародною участю;
· уміння обирати вербальні та невербальні засоби комунікації відповідно до комунікативних намірів під час наукового виступу;
· умінні встановити контакт, привернути увагу слухачів та учасників наукової конференції з міжнародною участю;
· уміння дотримуватись часового регламенту;
· уміння правильно використовувати дискурсивні формули переходу від одного слайду до іншого



У кінці наукового виступу вважається обов'язковим заохотити слухачів до обговорення цікавих питань, що виникли в процесі наукової презентації. У зв'язку з цим у доповідача повинно бути розвинене макроуміння адекватного завершення свого наукового виступу в науковому освітньому середовищі, що включає в себе кілька мікроуменій [27] (таблиця 1.3.10).
Таблиця 1.3.5
Класифікація професійно-профільних мікроумінь: завершення прозентації науково-дослідницьких результатів
	Ознайомлення з результатами наукового дослідження на науковій конференції з міжнародною участю

	Уміння завершити ознайомлення з науковими результатами в науково-освітньому середовищі

	С1
	· уміння завершувати свій науковий виступ так, щоб у слухачів  (представники різних лінгвокультур і науково-дослідницьких спільнот) виникла мотивація поставити  доповідачеві питання

	В1
	· уміння адекватно використовувати дискурсивні формули завершення своєї наукової доповіді;
· уміння висловити подяку учасникам наукової конференції з міжнародною участю за увагу;
· уміння влучно використовувати невербальні засоби спілкування.


У зв'язку з тим, що від учасників науково-дослідницької конференції потрібні запитання доповідачеві з теми його наукової презентації з метою організації діалогічного / полілогічну професійного спілкування, у слухачів повинно бути розвинене макроуміння задавати питання тому, хто виступає. Це включає в себе ряд відповідних мікроумінь [27, с. 225-226; с. 234] (таблиця 1.3.11), а також макроуміння викладати своє розуміння того чи іншого питання, що підлягає обговоренню в рамках конкретного наукового виступу [27, с. 225-226, с. 234] (таблиця 1.3.12).
Таблиця 1.3.6.
Класифікація професійно-профільних мікроумінь: питання доповідачеві за тематикою його наукового виступу
	Формулювання питань доповідачеві

	Уміння задати питання доповідачеві відповідно до тематики його наукового віступу

	С1
	· уміння орієнтуватися у соціокультурному портреті доповідача;
· уміння адекватно використовувати соціокультурні формули звертання до доповідача;
· уміння виділити переваги наукової презентації;
· уміння ввічливо задати уточнюючі питання доповідачеві відповідно до тематики його наукового виступу;
· уміння ввічливо задати таке запитання, яке не здавалося б учасникам наукової конференції з міжнародною участю демонстрацією своєї компетентності у певній галузі наукового знання.

	В2
	· уміння подякувати доповідача за його науковий виступ;
· уміння демонструвати повагу до системи цінностей іншомовної культури доповідача;
· уміння уточнити деталі почутої інформації;
· уміння слідкувати за частовим регламентом;
· уміння адекватно використовувати невербальні засоби спілкування.



Таблиця 1.3.7
Класифікація професійно-профільних мікроумінь: обговорення наукового питання, виділеного під час наукового виступу
	Обговорення наукового питання

	Уміння викласти розуміння наукового питання

	С1
	· уміння ввічливо та комунікативно адекватно погодитися/не погодитися з точкою зору доповідача, висловити подив;
· уміння запропонувати свою наукову позицію, поважаючи при цьому наукові погляди своїх колег

	В2
	· уміння враховувати потреби всіх учасників наукової конференції з міжнародною участю;
· уміння висловити інтерес до того, що було сказано колегами;
· уміння дотримуватись часового регламенту;
· уміння адекватно використовувати невербальні засоби спілкування.


Водночас, відповідаючи на запитання, доповідачі повинні демонструвати сформованість макроуміння відповідати на питання слухачів відповідно до тематики своїх наукових виступів і мікроумінь, які входять до його компонентного складу (Таблиця 1.3.8).
Таблиця 1.3.8
Класифікація професійно-профільних мікроумінь: відповіді на питання слухачів за тематикою наукового віступу

	Формулювання відповідей на питання слухачів

	Уміння дати відповідь на питання слухачів

	С1
	· уміння  коректно відреагувати на складне питання, відповідь на яке може бути невідомою на цей час;
· уміння коротко та лаконічно відповісти на питання;
· уміння не давати занадто повної інформації з того чи іншого питання;
· уміння перенести обговорення питання на інший час;
· уміння висловити згоду чи незгоду.

	В2
	· уміння висловити подяку представникам наукового співтовариства та слухачам за поставлені питання;
· уміння демонструвати повагу до системи цінностей іншомовної культури слухачів;
· уміння надавати можливість висловити свою думку колегам;
· уміння уточнити деталі почутої інформації;
· уміння проявляти цікавість до запитань, які були задані учасниками конференції;
· уміння дотримуватись часового регламенту;
· уміння адекватно використовувати невербальні засоби спілкування.


Для продуктивної участі мжкультурній професійній бесіді майбутнім вчителям англійської мови необхідно володіти мідкультурним комунікативним макроумінням її починати в науково-освітньому середовищі. Таке макроуміння охоплює конкретні мікроуміння [27,  с. 226-227], подані у таблиці 1.3.9. 
Таблиця 1.3.9.
Класифікація професійно-профільних мікроумінь: ініціація міжкультурної професійної бесіди

	Участь у міжкультурній професійній бесіді

	Уміння розпочати міжкультурну професійну бесіду

	С1
	· уміння адекватно використовувати соціокультурні формули звертання до співрозмовника;
· уміння ввічливо поставити питання співрозмовнику;
· уміння адекватно відреагувати на бажання учасника наукової конференції з міжнародною участю розпочати міжкультурне професійне спілкування.

	В2
	· уміння демонструвати зацікавленість, доброзичливість по відношенню до свого співрозмовника;
· уміння демонструвати повагу до системи цінностей іншомовної культури співрозмовника
· уміння адекватно використовувати невербальні засоби спілкування.


Як ми вже відзначали раніше, у процесі міжкультурного професійного спілкування під час наукової конференції з міжнародною участю його учасники можуть обговорити актуальні наукові питання один з одним. Дня цього вони повинні володіти відповідним макроумінням, яке складається з декількох мікроумінь [27,  с. 235] (Таблиця 1.3.10).
Таблиця 1.3.10.
Класифікація професійно-профільних мікроумінь: обговорення актуальних проблем і наукових питань у процесі міжкультурного професійного спілкування

	Участь у міжкультурному професійному спілкування

	Уміння обговорити актуальні проблеми розвитку сучасної науки

	С1
	· уміння  висловити свою думку, яка стосується доповіді на науковій конференції, буз будь-якої комунікативної агресії;
· уміння вказати на науково-дослідницькі переваги та недоліки наукової доповіді;
· уміння ввічливо висловити згоду/незгоду стосовно точки зору співрозмовника відповідно до питання, що обговоорбється;
· уміння заповнювати паузи в процесі міжкультурного спілкування, використовуючи фрази, що допомагають зняти напругу;
· уміння уникати суперечок, не торкатись неприємних конфліктних тем для обговорення. 

	В2
	· уміння демонструвати зацікавленість у проблематиці науково виступу;
· уміння надавати можливість колегам висловити свою точку зору;
· уміння продемонструвати зацікавленість у тому, що було сказано партнерами по міжкультурній бесіді;
· уміння слухати і чути співрозмовників, не перебиваючи;
· уміння дотримуватися часового регламенту;
· уміння дотримуватися прийнятої в науково-освітньому середовищі дистанції спілкування;
· уміння адекватно використовувати невербальні засоби спілкування


Окрім перерахованих умінь в учасників наукової конференії з міжнародною участю, тобто учасників міжкультурного спілкуванняповинно бути розвиненим ще одне важливе макроуміння – уміння ввічливо завершити міжкультурну професійну бесіду [27,  с. 235] (Таблиця 1.3.11).
Таблиця 1.3.11.
Класифікація професійно-профільних мікроумінь: обговорення завершення міжкультурного професійного спілкування

	Участь у міжкультурному професійному спілкуванні

	Уміння завершити міжкультурну професійну бесіду

	С1
	· уміння демонструвати бажання продовжувати професійні стосунки зі своїм співрозмовником;
· уміння зберегти професійний контакт (результат спілкування, що не задовільнив когось, не повинен стати підставою для припинення співробітництва);
· уміння адекватно використовувати соціокультурні формули завершення міжкультурного професійного спілкування на науковому заході;
· уміння адекватно відреагувати на бажання співрозмовника завершити міжкультурну професійну бесіду.

	В2
	· Уміння висловити подяку своєму співрозмовникові за обговорення актуальних проблем розвитку сучасної науки;
· уміння уточнювати контактну інформацію в учасників наукової конференції з міжнародною участю;
· уміння запросити співрозмовників та певні наукові заходи (конференції, семінари тощо);
· уміння ввічливо прийняти запрошення співрозмовника / відмовити на нього;
· уміння дотримуватися прийнятої у науково-освітньому середовищі дистанції спілкування;
· уміння адекватно використовувати невербальні засоби спілкування


У процесі наукової конференції та / або наукового семінару з міжнародною участю дуже важливим вважається сформованість мікроуміння акуратно використовувати, а також адекватно реагувати на невербальні засоби спілкування, характерні для носіїв тієї чи іншої іноземної мови та культури, оскільки їх некоректне використання або неадекватна реакція на них може поставити під загрозу успіх усієї комунікації, зокрема успіх професійного спілкування з представниками інших культур (неправильне розуміння інформації, що надходить, порушення правил етикету, образа тощо). Як справедливо зазначає Г.Г. Молчанова: «Читання невербальних сигналів є найважливішою умовою ефективного спілкування. Особливо цінні невербальні сигнали оскільки вони спонтанні, несвідомі і, на відміну від слів, завжди щирі» [19, с. 96]. Більш того, цікавим фактом є те, що в наш час «на деяких глобальних полікультурних форумах організатори тепер в пакет учасника укладають довідник з культурних відмінностей в невербаліці, щоб уникнути конфузів спілкування» [19, с. 97]. Це свідчить про те, що вміння відбирати комунікативно-прийнятні невербальні засоби спілкування та вміння адекватно на них реагувати в процесі участі в міжкультурному професійній взаємодії є вкрай необхідними майбутньому вчителеві англійської мови.


Висновки до І розділу
1. Аналіз національних та загальноєвропейських нормативних освітніх документів дозволив дійти висновку про те, що в основі навчання студентів-магістрантів мовних спеціальностей іноземної мови лежить їх підготовка до ефективної участі в міжкультурної комунікації в науково освітньому середовищі.
2. Розгляд понять «міжкультурна комунікація», «міжкультурне спілкування», «діалог культур» дозволяє стверджувати, що міжкультурна комунікація в науково-освітньому середовищі – це таке професійне комунікативне (діалогічна, монологічна, полілогічна, вербальна, невербальна, офіційна, неофіційна) взаємодія, яка може здійснюватися між усіма членами науково-дослідницького співтовариства (професорським і викладацьким складом, аспірантами, студентами вищих закладів освіти тощо), представниками різних культурних спільнот і соціальних субкультур з метою обговорення тем, які становлять для них особливий науковий інтерес, а також з метою обміну професійним досвідом та налагодження професійних контактів, використовуючи при цьому мову міжнародного спілкування – англійську.
3. Аналіз загальних і фахових компетенцій освітньої програми «Середня освіта (Мова і література (Англійська))» першого (бакалаврського) рівня вищої освіти за спеціальністю 014 Середня освіта предметною спеціальністю 014.02 Середня освіта (Мова і література (Англійська)) галузі знань 01 Освіта / Педагогіка, а також з урахуванням вектору міжнародного загальноєвропейського проєкту «Tuning of Educational Structures in Europe» показав, що існує явна суперечність між потребою і необхідністю готувати майбутніх учителів англійської мови до міжкультурної комунікації англійською мовою в науково-освітньому середовищі і відсутністю номенклатури професійно-профільних міжкультурних комунікативних макро- і мікроумінь, необхідних для участі в такому виді спілкування, що, з в свою чергу, ускладнює як формування і розвиток цих умінь, так і їхнє оцінювання.
4. З метою складання номенклатури професійно-профільних міжкультурних комунікативних умінь як об'єктів контролю і самоконтролю вважається за необхідне здійснити лінгводидактичний аналіз наукових заходів (наукової конференції з міжнародною участю та наукового семінару), в рамках яких здійснюються такі професійно-наукові комунікативні події англійською совою:
• презентація результатів наукового дослідження;
• питання аудиторії доповідачеві і відповіді на них;
• міжкультурна наукова дискусія;
• міжкультурна професійна розмова.
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2.1. Структура контролю рівня сформованості англомовних комунікативних умінь майбутніх учителів англійської мови
Вивчивши особливості міжкультурної комунікативної діяльності в контексті професійно-педагогічної підготовки до її здійснення в науково-освітньому середовищі мовою міжнародного спілкування, зокрема англійською, не можна не торкнутися питань, пов’язаних з проблемою контроля рівня їх сформованості.
Проблемами контролю мовленнєвих умінь і створення методики контролю іншомовної комунікативної компетентності в контексті лінгводидактичного тестування займались С.Ю.Ніколаєва, О.В.Бігич, О. В. Котенко, О. П. Петращук, J.C.Alderson, C.M.Clapham, D. Wall, L.F.Bachman, A.S.Palmer, J.D.Brown, T.Hudson, M.Byram, М.Canale, V.Swain  та інші, для перевірки рівня сформованості яких використовувалися як тестові, так і не-тестові форми комунікативно-орієнтованого контролю в результаті появи комунікативно-мовної та когнітивної домінант в тестуванні, цільове призначення якої полягало у визначенні у студентів їхнього рівня володіння іноземною мовою.
Не зважаючи на всі досягнення в галузі лінгводидактики вищої школи, питання розробки та здійснення контролю у процесі підготовки майбутніх учителів англійської мови до успішної англомовної міжкультурної комунікації, можна вважати недостатньо дослідженими, тому вони набувають особливої актуальності і вимагають ретельного дослідження. Зокрема, одним із проблемних моментів підготовки фахівця у ЗВО ми вважаємо неадекватність традиційних форм контролю тим вимогам, які пред'являються до професійно-комунікативної підготовки випускників педагогічних вишів. Більш того, відсутні варіативні комунікативно-орієнтовані проблемні контрольні завдання, а також відсутня чітка система оціночних критеріїв і дескрипторів, за допомогою яких можливо адекватно оцінити рівень сформованості компонентів професійно-профільній англомовної комунікативної компетенції і відповідних професійно профільних англомовних міжкультурних комунікативних умінь. Все це, безумовно, надає особливого впливу на довіру роботодавців і всього суспільства в цілому до систему англомовної професійно-комунікативної підготовки студентів-майбутніх вчителів англійської мови.
Аналіз науково-методичної літератури з тематики дослідження, а також освітніх програм «Середня освіта (Мова і література (Англійська))» першого (бакалаврського) рівня вищої освіти за спеціальністю 014 Середня освіта предметною спеціальністю 014.02 Середня освіта (Мова і література (Англійська)) галузі знань 01 Освіта / Педагогіка, нами було виявлено, що найчастіше предметом спеціального аналізу є проблеми контролю готовності студентів до участі не в міжкультурної комунікації, а в англомовній монокультурній комунікації.
Більш того, багато дослідників невиправдано ігнорують методичний потенціал проблемно-орієнтованих комунікативних контрольних завдань, які, безумовно, мають дидактичну ціннісну значущість в рамках оцінювання професійної англомовної комунікативної підготовки студентів у сучасному педагогічному ЗВО.
На основі сказаного вище можна стверджувати, що на сьогодні спостерігається гостра необхідність методичного проектування оцінювання рівня підготовки студентів-майбутніх учителів англійської мови до міжкультурної комунікації в науково освітньому середовищі.
Серед завдань, які необхідно вирішити в процесі підготовки майдутніх учителів до англомовної міжкультурної комунікації, можна виділити наступні:
• контроль здатності студентів адекватно і комунікативно прийнятно вибудовувати свою вербальну і невербальну поведінку з урахуванням професійно-профільних ситуацій міжкультурної комунікації в науково освітньому середовищі;
• контроль здатності студентів демонструвати результати свого наукового дослідження в усній формі на науковій конференції з міжнародною участю;
• контроль здібності студентів ставити запитання доповідачеві з теми його наукового виступу;
• контроль здатності студентів вибирати комунікативно прийнятні форми відповідей на запитання слухачів;
• контроль здатності студентів брати участь в міжкультурній професійної бесіді англійською мовою на науковій конференції з міжнародною участю, відповідно до прийнятих у світовому науково-дослідному співтоваристві норм вербальної і невербальної поведінки.
Для досягнення поставленої мети і вирішення перерахованих вище завдань вважаємо за необхідне:
· визначити сферу англомовної міжкультурної комунікації, в рамках якої студенти за результатами освоєння бакалаврської освітньої програми повинні бути готові ефективно брати участь;
· конкретизувати міжнародні наукові заходи і професійно-наукові комунікативні події, які можуть являти собою як формальні форми міжкультурного спілкування, так і неформальні;
· розробити професійно-орієнтовані проблемні контрольні завдання;
· розробити оціночні критерії та шкали з метою адекватного оцінювання рівня професійно-комунікативної підготовки студентів до міжкультурної комунікації в науково-освітньому середовищі;
· створити професійне мовне портфоліомаайбутнього вчителя англійської мови.
Кореляція контролю з вимогами, визначеними як в вітчизняних нормативних освітніх документах, так і в загальноєвропейських освітніх документах за відповідними напрямами та профілями підготовки, обумовлена, в першу чергу, існуючим в наш час безумовним впливом світових тенденцій і національних пріоритетів у розвитку сучасної мовної освіти на вищу школу в Україні і за її межами.
З метою здійснення контролю за формуванням англомовних міжкультурних комунікативних умінь необхідна розробка таких контрольних завдань, за допомогою яких можна було б забезпечити реальне усне спілкування і об'єктивне оцінювання вербальної і невербальної комунікативної поведінки учнів.
Як відомо, мовне тестування як форма стандартизованого контролю має ряд переваг, до яких, в першу чергу, можна віднести об'єктивність і незалежне оцінювання. Але незважаючи на це, неможливо не погодитися з О.Б. Тарнопольським, який справедливо відзначає, що «усне мовлення з його неповторною індивідуальністю і великою варіативністю (особливо на просунутих етапах навчання) незвичайно складно розглядати як об'єкт контролю в запрограмованих рамках тестової технології» [37]. Тестовий контроль, на жаль, не може в повній мірі забезпечити оцінювання студентів як рівноправних учасників міжкультурної взаємодії, їхніх творчих і професійно-комунікативних здібностей, необхідних для вирішення різних професійно значущих завдань як в стандартних, так і нестандартних ситуаціях міжкультурної комунікації в науково освітньому середовищі.
Тому ми вважали за необхідне розробити комунікативно-орієнтований контроль, що включав у себе контрольні завдання не лише тестового, але і не-тестового характеру. За допомогою таких завдань можливо оцінити рівень сформованості професійно-профільних англомовних міжкультурних комунікативних умінь майбутніх учителів англійської мови, які необхідні їм для участі в міжкультурній взаємодії іноземною мовою з представниками інших культур і науково-дослідних співтовариств.
Контрольні завдання традиційно поділяють на кілька видів:
· контрольні завдання, орієнтовані на визначення рівня комунікативного розвитку учнів (achievement tests);
· контрольні завдання, спрямовані на визначення рівня комунікативного володіння іноземною мовою (в різних видів мовленнєвої діяльності) або рівня сформованості одного з компонентів іншомовної комунікативної компетенції (proficiency tests);
· діагностичні контрольні завдання, мета яких полягає у визначенні слабких і сильних сторін учнів (diagnostic tests) [42; 55 с. 11-16].
Комплекс контрольних завдань, розроблених в рамках цього дослідження, включає в себе наступні категорії контрольних завдань:
· контрольні завдання, орієнтовані на відстеження динаміки розвитку професійно-профільних англомовних міжкультурних комунікативних умінь, які можуть використовуватися викладачем під час поточного контролю;
· контрольні завдання, спрямовані на оцінювання рівня сформованості професійно-профільних англомовних міжкультурних комунікативних умінь, які можуть використовуватися викладачем під час проміжної атестації;
· завдання, орієнтовані на самооцінювання рівня сформованості професійно-профільних англомовних міжкультурних комунікативних умінь, які можуть використовуватися безпосередньо самими студентами в процесі роботи з матеріалами професійного мовного портфоліо майбутнього вчителя англійської мови.
Аналіз досліджень, присвячених проблемам контролю рівня сформованості іншомовної комунікативної компетенції у старшій та вищій школах [17; 57] дозволив дійти висновку про те, що завдання проблемного характеру не є предметом спеціального аналізу, оскільки невиправдане перевагу в них віддається завданням, виконуючи які студентам необхідно:
· вибрати один варіант відповіді з переліку запропонованих (множинний вибір) (≈60%);
· дати розгорнуту відповідь на питання за змістом того чи іншого письмового тексту (≈54%);
· висловити свою власну думку з того чи іншого питання (50%);
· заповнити пропуски в реченнях (≈45%);
· описати, порівняти і обговорити серію зображень (≈41%);
· встановити відповідності між заголовками до текстів та самими текстами (перехресний вибір) (≈41%);
· трансформувати / перефразувати речення (≈32%);
· брати участь в інтерв'ю, де інтерв'юер – виклач (≈27%);
· брати участь у рольовій грі (≈27%);
· виконати переклад з іноземної мови на рідну, з рідної мови на іноземну (міжмовне перефразування) (≈18%);
· з'єднати розрізнені речення / абзаци в зв'язний текст (≈18%);
· написати есе (≈18%);
· завершити речення (≈14%);
· відповісти на питання екзаменаційного білета (≈14%);
· використовувати необхідні мовні засоби для реалізації комунікативного наміру (комунікативно-прагматичне завдання) (≈14%);
· знайти і виправити помилки в реченнях / текстах, пов'язані з граматичними і лексичними нормами (≈9%);
· написати статтю (≈9%);
· написати лист (≈9%);
· перекодувати вербальну інформацію в схематичну (пізнавально-пошукове завдання) (≈9%);
· підібрати синоніми / антоніми до тих чи інших слів (≈9%);
· виділити ключові слова в тексті (≈9%);
· скласти діалог (≈9%);
· утворити слова в реченні від спочатку запропонованих, дотримуючись правил словотворення (≈4%);
· написати звіт (≈4%);
· інтерпретувати схематичну інформацію (пізнавально пошукове завдання) (≈4%);
· пояснити значення слова (≈4%);
· усно реферувати письмовий текст (≈4%);
· підібрати еквіваленти до конкретних словами (≈4%);
· скласти монологічне висловлювання (≈4%);
· переказати текст (≈4%).
На основі наведеного вище списку контрольних завдань, можна зробити висновок, що значна більшість методистів-дослідників зробили вибір на користь таких завдань тестового характеру, які орієнтовані на контроль умінь читання і лексичних / граматичних навичок, ігноруючи при цьому проблемно-орієнтовані комунікативні завдання, безумовно, володіють дидактичної цінністю і значущістю в рамках професійно-комунікативної підготовки студентів у вищій школі.
Домінування завдань тестового характеру можна пояснити тим, що в науково-дослідних роботах, опублікованих останніми роками,  є інформація про те, що в наш час в мовних і немовних вишах в рамках проміжної атестації в більшості випадків використовуються контрольно-вимірювальні матеріали міжнародних іспитів (FCE, CAE, CPE, BEC, IELTS, TOEFL тощо). Обнак, вважаємо за необхідне вказати на те, що контрольно-оцінювальні матеріали:
· спрямована на оцінювання рівня загального комунікативного володіння англійською мовою, а не її професійно-профільного варіанту, тобто професійно-профільні англомовні міжкультурні комунікативні вміння не є об'єктом контролю;
· не орієнтовані на оцінювання умінь студентів брати участь в наближених до реальності професійно-профільних ситуаціях англомовного міжкультурного спілкування;
· передбачає використання завдань комунікативно проблемного характеру;
· не включає в себе методично прийнятні критерії та шкали оцінювання рівня сформованості професійно-профільних англомовних міжкультурних комунікативних умінь.
Отримані результати в ході аналізу науково-методичних досліджень, присвячених проблемам формування та контролю іншомовної комунікативної компетенції, дозволили дійти висновку, що на сьогоднішній день спостерігається гостра необхідність розробки такої технології формування міжкультурних комунікативних умінь, яка могла би мати проблемний, професійний і власне комунікативний характер.
За підсумками моніторингу типології культурознавчо-орієнтованих проблемних завдань (таблиця 2.1.), була побудована ієрархічна система професійно-орієнтованих проблемних завдань, за допомогою яких можливо перевірити рівень професійно-комунікативної підготовки студентів-майбутніх вчителів англійської мови до міжкультурної комунікації англійською мовою в науково-освітньому середовищі. До таких завдань відносяться:
· культурознавчо-орієнтовані комунікативні тести;
· професійно-орієнтовані пізнавально-пошукові завдання;
· професійно-орієнтовані культурознавчі комунікативно-прагматичні завдання;
· комунікативно-орієнтовані рефлексивні завдання;
· рольові ігри;
· проектні завдання.
Інформація про особливості розробки вищенаведених професійно-профільних проблемних контрольних завдань буде докладніше викладено в наступному параграфі 2.2.
Таблиця 2.1.
Культурознавчі навчальні завдання
	


КОГНІТИВНІ
	культурознавчо-пізнавальні
	· проблемно-інформативні
· пізнавально-пошукові
· пошуково-дослідницькі

	
	лінгвокультурознавчі
	· з лінгвокультурознавчою домінантою
· з соціолінгвістичною домінантою

	ІНТЕРАКТИВНІ
	комунікативно-прагматичні

	

	
	перцептивно-інтерактивні
	

	ПЕРЦЕПТИВНО-
АКСІОЛОГІЧНІ
	визначальні
	· наповнення культурних універсалій
· наявність/відсутність у студентів соціокультурних різниць
· сигнали нерозуміння в ситуаціях контакту культур

	
	аналітичні
	аналіз відображення особливостей культури, що вивчається в поведінці членів культурного співтовариства
культурний аналіз із опорою на власний досвід
проведення міжособистісного анкетування з наступною обробкою результатів



У результаті аналізу описаної вище інформації, ми можемо виділити основні принципи характеристики рівня сформованості англомовних міжкультурних комунікативних умінь майбутніх учителів англійської мови, до яких відносяться: 
· принцип врахування вимог до професійно-комунікативної підготовки студентів, позначених в державних і загальноєвропейських нормативних освітніх документах;
· принцип комунікативної, науково-освітньої і міжкультурної спрямованості;
· принцип орієнтації на універсальні компетенції, компоненти професійно-профільній англомовної комунікативної компетенції і професійно-профільні міжкультурні комунікативні вміння;
· принцип врахування реальних професійно-профільних ситуацій міжкультурної взаємодії англійською мовою в науково-освітньому середовищі;
· принцип пріоритету культурознавчо-орієнтованих комунікативних проблемних завдань як основних інструментів педагогічного вимірювання;
· принцип валидного і надійного оцінювання професійно комунікативної підготовки студентів до міжкультурної комунікації англійською мовою в науково-освітньому середовищі;
· принцип автентичності матеріалу, який використовується в контрольних завданнях;
· принцип рівних умов для всіх студентів у процесі навчання в педагогічному ЗВО;
· принцип систематизації  завдань (від простого до складного);
· принцип взаємозв'язку навчання і контролю.
Результатом розробки комунікативно-орієнтованих завдань для формування англомовних міжкультурних комунікативних умінь є набір демонстраційних варіантів, які докладно будуть розглянуті в наступних параграфах цього розділу.

[bookmark: _Hlk48481673]2.2. Особливості розробки професійно-орієнтованих проблемних завдань для розвитку англомовних міжкультурних комунікативних умінь майбутніх учителів англійської мови

Одним  із важливих етапів у формування професійної комунікативної компетентності майбутнього вчителя англійської мови є розробка професійно-орієнтованих проблемних завдань, спрямованих на розвиток професійно-профільних англомовних міжкультурних комунікативних умінь.
У зв'язку з тим, що оволодіння нормами вербальної і невербальної поведінки в умовах міжкультурної комунікації англійською мовою як lingua franca є досить складним методичним конструктом, вважаємо за ненеобхідне побудувати ієрархічну систему професійно-орієнтованих проблемних завдань, які спрямовані на підготовку студентів – майбутніх учителів англійської мови до ефективної участі в міжкультурної комунікації в науково освітньому середовищі (рис.2.2.1).

Рис. 2.2.1.Професійно-орієнтовані проблемні комунікативні завдання
Зупинимось на докладному методичному розгляді кожного професійно-орієнтованого проблемного завдання.
1. Культуроведчо-орієнтовані комунікативні завдання спрямовані на засвоєння норм комунікативної (вербальної і невербальної) поведінки в певній професійно-профільній ситуації англомовного міжкультурного спілкування в науково-освітньому середовищі і умінь відбирати комунікативно прийнятні мовні засоби вираження комунікативних намірів в умовах такої взаємодії.
Для конструювання такого типу професійно-орієнтованого проблемного завдання потрібно:
· виділення ряду міжнародних наукових конференцій (з повними назвами, датами і місцями проведення наукових подій);
· складання списку відомих вчених – представників тих чи інших науково-дослідних співтовариств і наукових напрямків;
· відбір професійно-профільних ситуацій та професійно-комунікативних завдань, що вирішуються в рамках міжкультурної взаємодії в науково-освітньому середовищі;
· складання банку комунікативних намірів і мовних засобів для їх реалізації в процесі англомовної міжкультурної взаємодії в науково-освітньому середовищі.
2. Професійно-орієнтовані культурознавчі комунікативно-прагматичні завдання мають часткове подібність з попереднім завданням. Подібність полягає в тому, що дане завдання також спрямовано на формування комунікативного вміння студентів вільно і коректно використовувати відпрацьовані мовні засоби для вираження тих чи інших комунікативних намірів у процесі розв'язання професійно значущих комунікативних завдань в умовах міжкультурного спілкування з представниками іншомовних науково-дослідних і лінгвокультурних спільнот.
Оскільки комунікативно-прагматичне завдання може будуватися на матеріалі проблемних ситуацій міжкультурної професійної комунікації в рамках таких заходів, як міжнародна наукова конференція / семінар, студентам може бути запропоновано здійснити пошук шляхів подолання тих чи інших комунікативно-когнітивних і / або соціокультурних бар'єрів, включаючи як вербальні, так і невербальні [Тарнопольський, с. 123], які є на сьогоднішній день досить частотними явищами в процесі міжкультурної взаємодії в науково-освітньому середовищі.
Комунікативно-прагматичне завдання передбачає самостійне оформлення своє вербальне поведінку, відштовхуючись від прописаних в завданні ситуації і умов міжкультурної взаємодії. Більш того, воно виконується студентами письмово.
Що стосується етапів розробки професійно-орієнтованих культурознавчих комунікативно-прагматичних завдань, серед них виділяються наступні:
виділення ряду міжнародних наукових конференцій (з повними назвами, датами і місцями проведення наукових подій);
· складання списку відомих вчених – представників тих чи інших науково-дослідних співтовариств і наукових напрямків;
· відбір професійно-профільних ситуацій та професійно-комунікативних завдань, що вирішуються в рамках міжкультурної комунікації в науково-освітньому середовищі;
· складання банку комунікативних намірів і мовних засобів для їх реалізації в процесі міжкультурної взаємодії в науково-освітньому середовищі;
· виділити класифікацію можливих комунікативно-когнітивних і соціокультурних бар'єрів, які можуть мати місце в умовах англомовної міжкультурної комунікації в науково-дослідницькому середовищі.
3. За допомогою професійно-орієнтованих пізнавально-пошукових завдань, які передбачають систематизацію та узагальнення професійно значимої культурознавчої і професійно-наукової інформації, перевіряється наявність чи відсутність у студентів умінь аналізувати і визначати, наскільки ту чи іншу інформацію, що стосується процесу реалізації англомовної міжкультурної комунікації в рамках тих чи інших наукових заходів, можна вважати прийнятною або, навпаки, неприйнятною. Цей тип пізнавально-пошукових завдань забезпечує аналіз автентичних матеріалів, що включають в себе значиму інформацію, і дозволяє студентам одночасно перевірити не тільки їхні комунікативні вміння, але також і їхні когнітивні здібності.
Студентам можуть бути запропоновані різні тексти, пов'язані однією тематикою, після прочитання яких необхідно відповісти на ряд питань.
Пізнавально-пошукові завдання, в рамках яких студентам необхідно інтерпретувати образно-схематичну професійно значиму культурознавчу і наукову інформацію, забезпечують контроль важливих для їх майбутньої науково-дослідної діяльності умінь комунікативно пізнавальної спрямованості, за допомогою яких студенти можуть розкривати зміст інформації, зображеної образно-схематично і інтерпретувати її.
За результатами методичного переосмислення і реконструювання технології розробки пізнавально-пошукових завдань відповідно до вимог соціокультурного підходу, автором цього дослідження була побудована система етапів конструювання пізнавально-пошукових завдань професійно-наукової спрямованості (рис. 2.2.2).
 
Рис. 2.2.2. Етапи конструювання пізнавальних пошукових завдань
4. Наступним за складністю професійно-орієнтованим проблемним завданням є рольова гра.
Спершу зупинимося на змістовному наповненні поняття «рольова гра». Як зазначає  Конопленко Л.О., рольова гра «становить умовне відтворення її учасниками реальної практичної діяльності людей і створює умови реального спілкування. Це методичний прийом, що відноситься до групи активних методів і форм навчання, які організовують творчу і самостійну діяльність студентів, які передбачають включення в діяльність студентів елементів проблемності, наукового пошуку» [13].
В.В. Сафонова зазначає, що «культуровзнавчо-орієнтовані рольові ігри для просунутого етапу навчання … можна визначити як проблемно-комунікативні іншомовні завдання, що створюють навчально-методичні умови для соціально-мовного моделювання учнями рольових позицій (позначених в цих завданнях) з урахуванням функціональних факторів іншо- і міжкультурного спілкування, а також соціокультурного фону рольових ситуацій та приписів або очікувань в процесі спільного вирішення соціально і професійно значущих комунікативних завдань»[33, с.186].
Спираючись на визначенні поняття «культурознавчо-орієнтована рольова гра» В.В. Сафоновой, вважаємо за доцільне сформулювати визначення поняття «культурознавчо-орієнтована професійно-наукова рольова гра», під якою можна розуміти професійно-орієнтоване проблемне комунікативне завдання (як засіб професійної соціалізації учня), за допомогою якого моделюються професійно комунікативні події відповідних міжнародних наукових заходів, в рамках яких студентам необхідно виконувати конкретні комунікативні ролі , виконувати відповідні цим ролям комунікативні наміри для вирішення поставленого перед ними професійно значущого комунікативного завдання.
6. Найскладнішим по виконанню і конструювання є професійно-наукове проектне завдання.
Проект передбачає групову роботу учасників з моделювання наукової конференції з міжнародною участю, в рамках якої вони виступають з презентаціями на теми, пов'язані з їхніми науковими дослідженнями, проводять обговорення наукових презентацій доповідачів, а також беруть участь у науковій дискусії та міжкультурній професійній бесіді англійською мовою.
Для успішного виконання професійно-наукового проекту студентам необхідно бути здатними виконувати завдання комунікативно пізнавальної, пізнавально-пошукової, а також пізнавально-дослідницької спрямованості, про які йшла мова раніше.
Під час підготовці до професійно-наукового проекту (як контрольному завданню проміжної атестації) студентам необхідно спільно працювати не лише в аудиторний, але і в позааудиторний час, що безсумнівно сприяє їхній професійно-комунікативній самоосвіти.
Крім цього, ця форма комунікативно-орієнтованого контролю, безумовно, сприяє не лише значному підвищенні мотивації учнів до вивчення англійської мови як спеціальності, але також і підвищення їхніх англомовних професійно-комунікативних якостей і науково освітньої культури.
Відштовхуючись від етапів роботи над іншомовним проектом в умовах шкільного дидактичного контексту, автор цього дослідження дійшов висновку, що робота над культурознавчо-орієнтованим професійно-науковим проектом повинна проходити також в кілька етапів.
1. КОЛЕКТИВНА РОБОТА:
· ознайомлення студентів з методичною картою наукового проєктуі обговорення доцільності його організації;
· вибір назви наукового заходу (конференції з міжнародною участю);
· визначення задач наукового заходу(конференції з міжнародною участю);
· визначення можливих учасників конференції;
· визначення наукових напрямів роботи конференції;
· окреслення в межах кожного наукового напряму переліку проблем для обговорення;
· розподіл навантаження між учасниками проєкту.
2. ГРУПОВА РОБОТА
· підготовка інформаційного листа конференції з вимогами до оформлення тез та наукових презентацій;
· підготовка форм заявок на участь;
· відбір заявок;
· підготовка бейджиків для учасників наукової конференції;
3. ІНДИВІДУАЛЬНА РАБОТА
визначення актуальної тематики для наукової презентації;
підготовка презентації на обрану наукову тему, пов’язану з науковим дослідженням, враховуючи сучасні міжнародні вимоги до її змісту та оформленню;
підготовка тексту виступу з презентацією
НАВАНТАЖЕННЯ УЧАСНИКІВ НАВЧАЛЬНОГО ПРОЕКТА ЯК ОРГАНІЗАТОРІВ НАУКОВОЇ КОНФЕРЕНЦІЇ З МІЖНАРОДНОЮ УЧАСТЮ




підготовка інформаційного листа конференції з вимогами до оформлення тез та наукових презентацій
відбір заявок бажаючих брати участь у цій науковій конференції
підготовка форм заявок на участь у очікуваній конференції з міжнародною участю





підготовка презентацій своїх науково-дослідницьких результатів
підготовка бейджиків для учасників наукової конференції з міжнародною участю





Рис. 2.2.3.Навантаження учасників наукового проєкту (як організаторів наукової конференції з міжнародною участю)
У результаті студенти проводять наукову конференцію, в якій беруть участь не тільки самі студенти-організатори, а й запрошені студенти з інших груп і курсів магістратури, а саме, виступають з підготовленими презентаціями їхніх науково-дослідних результатів англійською мовою, а також моделюють секції запитань і відповідей після кожного наукового виступу.
Моделювання професійної бесіди реалізується тільки між учасниками професійно-наукового проекту в силу обмеження відведеного на цей етап часу.
За результатами проведеної наукової конференції між учасниками проекту здійснюється обговорення робіт всіх студентів, які виступали з науковими презентаціями, а також оцінювання один одного.
В результаті можна констатувати, що для проведення комплексного роботи з підготовки студентів до англомовної міжкультурної комунікації в науково-освітньому середовищі необхідне використання всіх вищенаведених професійно-орієнтованих проблемних завдань, за допомогою яких можливо перевірити, наскільки студенти-майбутні учителі англійської мови готові до вирішення ряду професійно значущих комунікативних завдань в процесі міжкультурної взаємодії англійською мовою, іншими словами, наскільки у них сформовані професійно-профільні англомовні міжкультурні комунікативні вміння ефективно виступати з презентацією своїх науково-дослідних результатів, обговорювати результати наукових презентацій, а також брати участь в міжкультурної професійної бесіді англійською мовою.


2.3. Технологія здійснення контроля рівня сформованості англомовних міжкультурних комунікативних умінь

Як вже було зазначено в першому розділі нашого дослідження, однією з позитивних світових тенденцій розвитку сучасної мовної вищої освіти є поєднання його освітньої та самоосвітньої домінант. Це не може не наводити на думку, що крім внутрішнього контролю в процесі професійно-комунікативної підготовки майбунтіх учителів англійської мови до міжкультурної комунікації в науково-освітньому середовищі, також необхідним видається здійснювати і самоконтроль за допомогою різних технологій, які можуть дозволити самим студентам визначити рівень сформованості їхніх професійно-профільних міжкультурних комунікативних умінь.
Студіювання наукових позицій вітчизняних та зарубіжних методистів стосовно поняття «самоконтроль» дозволяє нам стверджувати, що самоконтроль є різновидом контролю, що сприяє підвищенню автономності студентів під час вивчення іноземного мови, а також їхньої мотивації. Азімов Є. Г., Щукін О.М. і Александров Д.М. відзначають, що об'єктами самоконтролю можуть бути діяльність або дії учнів. На жаль, поза полем їхнього методичного зору залишаються макро- і мікроелементи цих комунікативних дій, а саме комунікативні макро- і мікроуменія.
Неможливо не погодитися з Нікітіною Н.С., яка відзначає в своєму дослідженні, що «внутрішній самоконтроль включає в себе не тільки сформовані мовні, мовленнєві і соціокультурні знання, навички та вміння, а й уміння спостерігати за автентичним мовленням (робити висновки про правильність еталонних уявлень) і зіставляти його зі своїми уявленнями про іншомовне висловлювання, правильному з точки зору мовних правил і прийнятному в соціокультурному плані. Самостійне розуміння студентами своїх успіхів і невдач, особиста оцінка своїх досягнень може бути реальним стимулом до вивчення іноземної мови» [20].
Ґрунтуючись на всьому сказаному вище, варто відзначити, що під самоконтролем можна розуміти такий вид контролю, який залучає студентів до процесу самооцінювання і відстеження рівня сформованості своєї англомовної професійно-комунікативної підготовки вирішувати професійно значущі комунікативні завдання в процесі англомовної міжкультурної комунікації в науково-освітньому середовищі .
Самоконтроль знаходить своє відображення в національних нормативних освітніх документах, а також в загальноєвропейських освітніх документах (рис. 2.3.1., 2.3.1)
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Рис. 2.3.1. Самоконтроль і CEFR (9.3 Types of assessment)


На основі наведеного вище рисунку 2.3.1 можна констатувати, що в цьому загальноєвропейському документі самоконтроль розглядається як один  типів оцінювання, який в свою чергу протиставляється оцінювання з боку викладача або екзаменатора.


Вимоги до опанування освітньої програми першого (бакалаврського) рівня вищої освіти


фахові компетентності




ФК 12. Здатність до критичного аналізу, діагностики й корекції власної педагогічної діяльності, оцінки педагогічного досвіду (вітчизняного, закордонного) у галузі викладання іноземних мов та світової літератури з метою професійної саморегуляції й свідомого вибору шляхів вирішення проблем у навчально-виховному процесі.
ФК 13. Здатність здійснювати власне дослідження в освітній діяльності, узагальнювати й оприлюднювати результати розроблення актуальної проблеми (у фахових виданнях,
виступах тощо).



Рис. 2.3.2. Самоконтроль і освітня програма 014.02 Середня освіта (Мова і література (Англійська))
Серед існуючих інструментів контролю і самоконтролю відповідно до завдання підготовки майбутніх учителів англійської мови до міжкультурної комунікації в науково-освітньому середовищі особливу увагу варто приділити професійному мовному портфоліо майбутнього фахівця, що представляє собою освітній продукт, який створюється самим студентом в процесі навчання у виші відповідно до свої предметної спеціальності і галузі знань. В цьому документі студент фіксує всю інформацію, що стосується своїх досягнень і досвіду використання англійської мови в процесі міжкультурної взаємодії в науково-освітньому середовищі з представниками інших культурно-мовних спільнот, що в подальшому може забезпечити відстеження динаміки розвитку необхідних для цього спілкування професійно-профільних англомовних міжкультурних комунікативних умінь, а також дати можливість майбутнім фахівцям порівняти свої досягнення в цій галузі з досягненнями своїх одногрупників тощо.
У 1997 році був розроблений перший документ по лінії Ради Європи, орієнтований на самоконтроль рівня сформованості комунікативних умінь у процесі вивчення іноземної мови, а саме, «Європейський мовний портфель» (European Language Portfolio) [45]. Цей документ мотивує студентів постійно розвивати свої комунікативні здібності спілкуватися різними мовами, вчити інші іноземні мови, а також прагнути брати участь в міжкультурному спілкуванні [58, с. 3]. Іншими словами, Європейський мовний портфель можна вважати певним інструментом, що дозволяє розвивати в людині, що вивчає іноземні мови, полікультурну і багатомовну особистість, яка поважає існуюче мовне і культурне різноманіття.
У ролі адресата даного документа могли виступати як діти до 12 років, підлітки з 12-20 років, так і дорослі.
У період з 1998 по 2000 рік різні моделі Європейського мовного портфеля були апробовані на різних рівнях середньої та вищої освіти більше, ніж в 15 країнах.
Модель Українського мовного портфеля має абсолютно ідентичну структуру, зокрема, складаються з трьох частин. Перша частина, а саме «Мовний паспорт», призначена для того, щоб учні / студенти могли фіксувати в ній свої результати і досвід в галузі вивчення тієї чи іншої іноземної мови і культури, спираючись при цьому на загальноєвропейську шкалу рівнів комунікативного володіння іноземною мовою (CEFR). Оцінювання результатів може здійснюватися самим учнем / студентом і його / її викладачами (в тому числі і на іспитах). Цільове призначення другої частини («Мовна біографія») полягає в самооцінці рівня сформованості розвинених за період навчання (в тому чи іншому навчальному закладі) комунікативних умінь. Також учні / студенти можуть тут поділитися своїм набутим в процесі навчання комунікативним досвідом. Третя частина «Досьє» включає в себе матеріали та документи, які є, свого роду, доказом того, що було викладено в попередніх двох частинах «Мовного портфеля». Це можуть бути зразки виконаних робіт, отримані сертифікати, свідоцтва, дипломи тощо.
Відповідно до номенклатури українського мовного портфеля була створена система дескрипторів з опорою на прописані в освітніх програмах вимоги. Подібна система дескрипторів надає можливість учневі / студентові провести самоаналіз свого рівня комунікативного володіння тією чи іншою іноземною мовою, а також визначити ймовірність виникнення конкретних комунікативних труднощів і подолати їх в момент появи.
Як зазначає Н.В. Ягельська, упровадження моделі «Європейського мовного портфеля» сприяє:
· формуванню учня як багатомовної полікультурної особистості;
· розвитку культури міжетнічних стосунків, виховуючи повагу до інших мов і інших культур;
· безперервному вивченню різних мов і культур, постійно стимулюючи користувача до досягнення подальших успіхів;
· підтримці мовного і культурного різноманіття в українському суспільстві, стимулюючи зацікавленість у вивченні мов упродовж усього життя, організацію міжкультурного спілкування;
· упровадження в систему мовної підготовки учнів нового змісту освіти, націленого на підвищення їхнього статусу в освітньому процесі та особистої відповідальності за результати навчання;
· вдосконалення професійної компетентності вчителів, викладачів і перекладачів, забезпечуючи їх реальною можливістю оцінювати не тільки рівень досягнень учнів, а й свій рівень володіння мовою;
· використання інструменту самооцінки володіння учнями мовою [17, с. 9-22].
У той же самий час дослідниця О.Карп’юк розглядає мовний портфель як дидактичну інновацію, яка в свою чергу є:
· стимулом для втілення ідей педагогіки співробітництва в практику навчання іноземної мови;
· стимулом для усвідомлення важливості і цінності міжкультурного спілкування та інтенсивної розробки методичних інновацій в даній області;
· інструментом розвитку самоконтролю, стратегії самоосвіти і самоорганізації в мовній освіті;
· дидактичної підтримкою ідей комунікативного навчання іноземної мови з орієнтацією на полікультурний розвиток школярів;
· основою для вивчення соціокультурного контексту навчання рідної та іноземних мов;
· засобом розвитку інтеграції в європейський освітній простір [12].
Якщо проаналізувати процес підготовки майбутніх учителів у педагогічному ЗВО в контексті європеїзації мовної освіти, то ми спостерігаємо таке, що викладачі, задіяні до підготовки майбутніх учителів англійської мови безуспішно намагаються лише на теоретичному рівні і у відриві від моделі Європейського мовного портфеля побудувати свої власні моделі мовного портфеля студента. У зв'язку з цим, можна дійти висновку, що на сьогодні спостерігається гостра необхідність розробки різних моделей мовного портфоліо для студентів як мовних, так і немовних факультетів, враховуючи при цьому і світові тенденції, і національні освітні пріоритети розвитку сучасної мовної освіти, не тільки на теоретичному рівні, але також і в прикладному плані.
Перед тим, як навести приклад структури професійного мовного портфоліостудента – майбутнього вчителя англійської мови, варто звернути особливу увагу на термінологічні неточності, які досить часто можна спостерігати в науково-методичному ужитку. Ці поняття досить часто використовуються методистами-дослідниками як синоніми, оскільки ігнорується наявність суттєвої різниці між їх термінологічним змістом і методичної суттю. Поняття «мовний портфель» переважним чином стосується шкільного дидактичного контексту, в той час як поняття «мовне портфоліо» - для вишу. Така термінологічна плутанина могла бути викликана тим, що в 2005 році освітній продукт, розроблений на основі концепції Європейського мовного портфеля (European Language Portfolio) в рамках проекту «Мови на сучасному етапі» по лінії Ради Європи »та на основі концепції «Загальноєвропейські компетенції володіння іноземною мовою», отримав назву саме «мовний портфель для студентів-філологів», а не «мовне портфоліо для студентів філологів», що було б більш доречним з методичної точки зору.
[image: ]Відштовхуючись від структури Європейського мовного портфеля, в рамках цього дослідження була розроблена модель професійного мовного портфоліо майбутнього вчителя англійської мови, що складається з трьох частин (рис 2.3.3).
Рис. 2.3.3. Професійне мовне портфоліо майбутнього вчителя англійської мови
Важливо звернути увагу на той факт, що зміст частин професійного мовного портфоліо в певній мірі відрізняється від тих, які були розроблені для учнів загальноосвітніх шкіл, в силу специфіки підготовки студентів-майбутніх учителів до ефективної участі в міжкультурної комунікації англійською мовою в науково-освітньому середовищі.
По-перше, в професійному мовному паспорті студенту пропонується відобразити свої особисті дані (прізвище, ім'я, дату і місце народження, національність, рідна мова, перша і друга іноземні мови, повна назва вищого навчального закладу, факультету, кафедри, напрям підготовки, тему свого наукового дослідження), а також досвід участі в міжнародних проектах, міжнародних наукових конференціях і семінарах. Для цього були складені 3 спеціальні таблиці.
В першу таблицю студентам необхідно занести інформацію, що стосується назви того чи іншого міжнародного проекту, в якому вони коли-небудь брали участь, їх обов'язків / функцій в рамках цього проекту, а також тих знань і умінь, які вони придбали за результатами участі в ньому (на їхню думку). Крім цього, їм пропонується виділити ряд труднощів, з якими вони зіткнулися в процесі участі в конкретному міжнародному проекті, а також написати, чи допомогло їм участь в міжнародних проектах підвищити їхню здатності міжкультурного спілкування англійською мовою в науково-освітньому середовищі.
Що стосується другої і третьої таблиць, то тут студенти можуть внести більш детальну інформацію, що стосується їхнього досвіду участі в міжнародних наукових конференціях і семінарах. Вони вказують тип конференції / семінару, тематику конференції / семінару, місце і дату проведення заходу, свою комунікативну роль, а також набуті знання і вміння.
Також студентам пропонується відповісти на питання, які труднощі вони відчували в процесі виступу з презентацією на конференції або під час прослуховування презентацій інших учасників.
По-друге, в професійній біографії представлена таблиця самооцінки рівня сформованості англомовних міжкультурних комунікативних умінь, необхідних для ефективної міжкультурної комунікації в науково освітньому середовищі. В цій таблиці прописані всі ті вміння, якими повинні володіти студенти-майбутні вчителі, які навчаються на мовних факультетах, для того, щоб бути здатними представляти свої дослідницькі результати в міжкультурному науково-освітньому середовищі, а також задавати і відповідати на питання аудиторії і брати участь в міжкультурній професійній бесіді англійською мовою.
Таблиця самооцінки включає в себе пронумеровані графи, повторювані 3 рази поспіль, що може допомогти і студентам, і їхнім викладачам ретельно простежити динаміку розвитку тих чи інших англомовних міжкультурних комунікативних умінь у процесі навчання на першому (бакалаврському) рівні вищої освіти. У графі під номером 1 студенти за п'яти-бальною шкалою оцінюють рівень сформованості відповідних умінь. У графі під номером 2 ті ж самі дії виконують їхні викладачі.
Третя частина професійного мовного портфоліо, а саме, професійне досьє, являє собою набір матеріалів, які свідчать про участь студентів у міжкультурній взаємодії в рамках різних наукових заходів. Серед подібних матеріалів можуть бути сертифікати, дипломи, наукові статті іноземною мовою, слайдові презентації, а також відео- або аудіоматеріали їхніх виступів на наукових заходах з міжнародною участю. Більш того в професійне досьє можуть також входити і виконані студентами в процесі підготовки до міжкультурного спілкування професійно орієнтовані проблемні завдання, зокрема, завдання рефлексивного характеру.
У підсумку, можна констатувати, що за допомогою розробленого в рамках цього наукового дослідження професійного мовного портфоліо можливо:
· мотивувати студентів брати участь в міжкультурної комунікації англійською мовою в науково-освітньому середовищі (частіше виступати на міжнародних наукових конференціях, задавати питання доповідачам тощо);
· розвивати вміння майбутніх учителів англійської мови об'єктивно оцінювати рівень своєї англомовної професійно-комунікативної підготовки;
· визначити професійний освітній комунікативний маршрут саморозвитку студентів;
· контролювати індивідуальне професійно-наукове прогрес студентів;
· аналізувати професійно-комунікативні успіхи студентів;
· виявляти проблеми, пов'язані з процесом навчання студентів англомовної міжкультурної комунікації, і визначати шляхи їх вирішення;
· індивідуалізувати навчання у сучасному педагогічному ЗВО.

Висновки до ІІ розділу
1. Під час моделювання методичної системи формування англомовних міжкультурних комунікативних умінь деталізовано засоби її реалізації, в якості яких ми виділили такі професійно-орієнтовані завдання як:
· культурознавчо-орієнтовані комунікативні тести;
· професійно-орієнтовані пізнавально-пошукові завдання різних типів;
· культурознавчо -орієнтовані комунікативно-прагматичні завдання;
· комунікативно-орієнтовані рефлексивні завдання;
· професійно-наукові рольові ігри;
· проектні завдання.
2. Аналіз наукових досліджень, в рамках яких розглядаються питання  контролю і самоконтролю в процесі вивчення іноземних мов в різних дидактичних контекстах, а також аналіз національних і загальноєвропейський нормативних освітніх документів дозволили зробити висновок, що самоконтроль є невід'ємною частиною процесу навчання.
4. Пропонується під самоконтролем розуміти такий вид контролю, який залучає студентів до процесу самооцінювання, самостійного відстеження рівня сформованості своєї професійно-комунікативної підготовки вирішувати професійно значущі комунікативні завдання в процесі міжкультурної комунікації англійською мовою в науково-освітньому середовищі.
5. Адаптоване в цьому дослідженні до системи вищої педагогічної освіти професійне мовне портфоліо майбутнього вчителя англійської мови  розглядається як інструмент самоконтролю професійно-комунікативної підготовки студентів до англомовної міжкультурної взаємодії, яке включає в себе професійний мовної паспорт, біографію і досьє.
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3.1. Стан сформованості англомовних міжкультурних комунікативних умінь майбутніх учителів англійської мови

У розділі ІІ нашого дослідження було охарактеризовано особливості методики формування англомовних міжкультурних комунікативних умінь майбутніх учителів англійської мови. Завдання цього розділу ми вбачали у моніторингу та аналізі сформованості англомовних міжкультурних комунікативних умінь на першому (бакалаврському) рівні вищої освіти за спеціальністю 014 Середня освіта предметною спеціальністю 014.02 Середня освіта (Мова і література (англійська)) галузі знань 01 Освіта / Педагогіка Глухівського НПУ ім. О.Довженка. 
Дослідницька робота проводилась з листопада 2019 н.р. по листопад 2020 н.р. і охоплювала: 
• педагогічне спостереження;
• анкетування;
• діагностичні зрізи.
Педагогічне спостереження як на заняттях з практичного курсу англійської мови, так і на лекційних заняттях показало, що студенти відчувають явні труднощі у професійно-науковому форматі спілкування. Це стосувалося, в першу чергу, культури презентації та культури дискусійного спілкування.
Для конкретизації даних труднощів необхідно було провести анкетування серед студентів, щоб визначити, наскільки їх можна вважати комунікативно впевненими учасниками міжкультурної комунікації в науково-освітньому середовищі.
Студентам було запропоновано пройти 2 опитування наступних форматів:
• опитування з рейтинговими шкалами;
• питання, на який необхідно дати розгорнуту відповідь у формі рефлексивного ессе.
Опитування з рейтинговими шкалами був спрямований на оцінювання рівня сформованості тих усних умінь, які є вкрай необхідними для ефективної участі в міжкультурної професійної бесіді іноземною мовою з представниками іншомовних науково-дослідних співтовариств на міжнародній науковій конференції і / або семінарі.
Студентам було запропоновано 30 питань (таблиця 3.1.1.), При відповіді на які необхідно вибрати один з чотирьох варіантів відповіді: «fairly often / pretty well», «sometimes / occasionally», «never», «do not know». За кожну відповідь на те чи інше питання присвоюється відповідна кількість балів (від 0 до 3 балів): «fairly often / pretty well» - 3 бали, «sometimes / occasionally» - 2 бали, «do not know» - 1 бал, «never» - 0 балів.
Таблиця 3.1.1. 
Питання і об'єкти анкетування

	№
	Питання
	Об’єкти анкетування
	Код уміння

	1
	Can you start a polite conversation with someone you do not know at the international scholarly conference / seminar?
	Уміння розпочати міжкультурну професійну розмову на науковій конференції і / або семінарі з міжнародною участю
	У1

	2
	Can you easily join small talk in intercultural academic environment?
	Уміння долучитися до міжкультурної професійної бесіди в науковому середовищі
	У2

	3
	Can you briefly introduce yourself during small talk in intercultural academic environment?
	Уміння коротко розповісти про себе в процесі міжкультурної професійної бесіди в науковому середовищі
	У3

	4
	Can you briefly tell about your
academic interests?
	Уміння коротко розповісти про свої науково-професійні інтереси
	У4

	5
	Can you easily answer questions concerning your professional and academic interests?
	Уміння коротко і лаконічно відповісти на питання своїх співрозмовників, пов'язані з професійними і науковими інтересами
	У5

	6
	Do you pay any attention to your interlocutors’ academic interests when you make small talk with them?
	Уміння враховувати діапазон науково професійних інтересів своїх співрозмовників в процесі міжкультурної професійної бесіди
	У6

	7
	Do you remember interlocutors’ names after they introduced themselves?
	Уміння запам'ятовувати імена співрозмовників після того, як вони представили себе
	У7

	8
	Do you take into account your interlocutors’ social stratification, age, position, etc.?
	Уміння враховувати соціокультурний портрет співрозмовника
	У8

	9
	Do you follow the norms of address when you are starting small talk with people from other countries in academic environment?
	Уміння адекватно використовувати соціокультурні формули звернення до співрозмовника
	У9

	10
	Can you easily pick up words while keeping small talk in academic settings?
	Уміння з легкістю підбирати
необхідні слова в процесі міжкультурної професійної бесіди
	У10

	11
	Can you follow the thread of small talk in academic environment without losing it?
	Уміння стежити за ходом міжкультурного спілкування в жанрі «неформальної бесіди»
	У11

	12
	Do you use different strategies of polite behavior when you make small talk with colleagues from different countries at the international scholarly conferences?
	Уміння використовувати стратегії і тактики ввічливої поведінки, демонструючи добрі наміри, в процесі міжкультурної професійної бесіди
	У12

	13
	Can you encourage your interlocutors to speak when you make small talk with them in intercultural academic environment?
	Уміння надавати можливість співрозмовникам висловити свою точку зору в процесі міжкультурної
професійної бесіди
	У13

	14
	Do you show interest to what your interlocutors say?
	Уміння виявляти цікавість до того, що було сказано партнерами по спілкуванню
	У14

	15
	Do you show respect for your interlocutors’ ideas?
	Уміння демонструвати зацікавленість, доброзичливість по відношенню до свого співрозмовника
	У15

	16
	Do you show respect for your interlocutors’ cultural beliefs?
	Уміння демонструвати повагу до системі цінностей іншомовної культури співрозмовника
	У16

	17
	Do you listen to your interlocutors attentively without interrupting them?
	Уміння чути і слухати своїх співрозмовників, не перебиваючи
	У17

	18
	Do you remember everything what your interlocutors have said during small talk in intercultural academic environment?
	Уміння запам'ятовувати інформацію, яка була викладена співрозмовниками в процесі англомовної міжкультурної бесіди в науковому середовищі
	У18

	19
	Do you react properly on your interlocutors’ willingness to break the ice with you while coffee break?
	Уміння адекватно відреагувати на бажання учасників наукової конференції та / або семінару почати міжкультурну професійну розмову
	У19

	20
	Can you easily defuse tension while intercultural academic communication?
	Уміння уникати суперечок, не зачіпати неприємні конфліктні теми для обговорення
	У20

	21
	Can you discuss any scientific problems with members of foreign academic communities making small talk with them in academic settings? 
	Уміння обговорювати актуальні проблеми розвитку сучасної науки з представниками іншомовних науково-дослідних співтовариств
	У21

	22
	Can you express your opinion concerning some scientific reports that were made at the international scholarly conferences?
	Уміння висловити свою думку, що стосується доповіді на науковій конференції і / або семінарі без будь-якої  комунікативної агресії
	У22

	23
	Can you observe the time limit of intercultural academic communication?
	Уміння суворо дотримуватися часового регламенту взаємодії в форматі міжкультурної професійної бесіди
	У23

	24
	Can you properly use non-verbal language while small talk in intercultural academic environment?
	Уміння адекватно використовувати невербальні засоби спілкування
	У24

	25
	Can you politely finish small talk following etiquette norms of intercultural academic interaction?
	Уміння адекватно використовувати соціокультурні формули завершення
міжкультурної професійної бесіди на науковому заході
	У25

	26
	Can you provide a basis for effective professional relationships in academic sphere?
	Уміння закладати основу для ефективних професійних стосунків у науково-освітньому середовищі
	У26

	27
	Can you offer cooperation to members of foreign academic communities? 
	Уміння пропонувати співпрацю представникам іншомовного науково дослідницького співтовариства
	У27

	28
	Can you demonstrate your willingness to continue professional relationships with members of foreign academic communities?
	Уміння демонструвати бажання продовжувати професійні стосунки зі своїм співрозмовником / співрозмовниками
	У28

	29
	Can you make your interlocutors’ contact details clear?
	Уміння уточнювати контактну інформацію в учасників ч наукової конференції та / або семінару з міжнародною участю
	У29

	30
	30. Can you invite your interlocutors for some scientific events (scholarly conferences, seminars, forums, round-table discussions, workshops, etc.)?
	Уміння запросити співрозмовників на певний науковий захід (конференцію, семінар, форум, круглий стіл, майстер-класи тощо)
	У30


У таблиці 3.1.2. відображено середні бали, які отримали студенти 32А (4 особи) та 42А (8 осіб) факультету філології та історії ГНПУ ім. О. Довженка у відповідях на поданий вище опитувальник.

Таблиця 3.1.2.
Середні бали на відповіді анкетування
	№
	Об’єкти анкетування
	Студенти ІІІ курсу (32А група – 4 особи)
	Студенти І курсу (32А група – 8 осіб)

	У1
	Уміння розпочати міжкультурну професійну розмову на науковій конференції і / або семінарі з міжнародною участю
	
2,13
	
2,25

	У2
	Уміння долучитися до міжкультурної професійної бесіди в науковому середовищі
	
1,88
	
2

	У3
	Уміння коротко розповісти про себе в процесі міжкультурної професійної бесіди в науковому середовищі
	
2,38
	
2,5

	У4
	Уміння коротко розповісти про свої науково-професійні інтереси
	2,5
	2,5

	У5
	Уміння коротко і лаконічно відповісти на питання своїх співрозмовників, пов'язані з професійними і науковими інтересами
	
2,38
	
2,5

	У6
	Уміння враховувати діапазон науково професійних інтересів своїх співрозмовників в процесі міжкультурної професійної бесіди
	2,75
	3

	У7
	Уміння запам'ятовувати імена співрозмовників після того, як вони представили себе
	1,88
	2,5

	У8
	Уміння враховувати соціокультурний портрет співрозмовника
	2,13
	2,5

	У9
	Уміння адекватно використовувати соціокультурні формули звернення до співрозмовника
	
2,63
	
2,75

	У10
	Уміння з легкістю підбирати
необхідні слова в процесі міжкультурної професійної бесіди
	
1,88
	
1,75

	У11
	Уміння стежити за ходом міжкультурного спілкування в жанрі «неформальної бесіди»
	
2
	
2

	У12
	Уміння використовувати стратегії і тактики ввічливої поведінки, демонструючи добрі наміри, в процесі міжкультурної професійної бесіди
	
2,13
	
2

	У13
	Уміння надавати можливість співрозмовникам висловити свою точку зору в процесі міжкультурної професійної бесіди
	
2,25
	
2,25

	У14
	Уміння виявляти цікавість до того, що було сказано партнерами по спілкуванню
	3
	3

	У15
	Уміння демонструвати зацікавленість, доброзичливість по відношенню до свого співрозмовника
	
2,75
	
3

	У16
	Уміння демонструвати повагу до системі цінностей іншомовної культури співрозмовника
	
2,75
	
3

	У17
	Уміння чути і слухати своїх співрозмовників, не перебиваючи
	2,38
	2,25

	У18
	Уміння запам'ятовувати інформацію, яка була викладена співрозмовниками в процесі англомовної міжкультурної бесіди в науковому середовищі
	
2
	
1,75

	У19
	Уміння адекватно відреагувати на бажання учасників наукової конференції та / або семінару почати міжкультурну професійну розмову
	
2,63
	
2,75

	У20
	Уміння уникати суперечок, не зачіпати неприємні конфліктні теми для обговорення
	
1, 88
	
1,75

	У21
	Уміння обговорювати актуальні проблеми розвитку сучасної науки з представниками іншомовних науково-дослідних співтовариств
	
0, 88
	
1

	У22
	Уміння висловити свою думку, що стосується доповіді на науковій конференції і / або семінарі без будь-якої  комунікативної агресії
	2
	2

	У23
	Уміння суворо дотримуватися часового регламенту взаємодії в форматі міжкультурної професійної бесіди
	
1,63
	
1,5

	У24
	Уміння адекватно використовувати невербальні засоби спілкування
	
2
	
2

	У25
	Уміння адекватно використовувати соціокультурні формули завершення
міжкультурної професійної бесіди на науковому заході
	
2,63
	
2,75

	У26
	Уміння закладати основу для ефективних професійних стосунків у науково-освітньому середовищі
	
1,75
	
1,75

	У27
	Уміння пропонувати співпрацю представникам іншомовного науково дослідницького співтовариства
	
1,75
	
1,75

	У28
	Уміння демонструвати бажання продовжувати професійні стосунки зі своїм співрозмовником / співрозмовниками
	
2,13
	
2,5

	У29
	Уміння уточнювати контактну інформацію в учасників ч наукової конференції та / або семінару з міжнародною участю
	
1,88
	
2,25

	У30
	Уміння запросити співрозмовників на певний науковий захід (конференцію, семінар, форум, круглий стіл, майстер-класи тощо)
	
1,5
	
1,5


Результати першого опитування за рейтинговими шкалами показали, що 88% студентів першого (бакалаврського) рівня вищої освіти висловили стурбованість з приводу того, що вони не готові до участі в англомовній міжкультурної професійної бесіді на будь-якому міжнародному науковому заході.
До найбільш розвинутих англомовних міжкультурних усних умінь, як відзначили студенти в процесі анкетування, відносяться такі:
· уміння враховувати діапазон науково-професійних інтересів своїх співрозмовників в процесі англомовної  міжкультурної професійної бесіди (У6);
· уміння виявляти цікавість до того, що було сказано партнерами (У14);
· уміння демонструвати зацікавленість, доброзичливість по відношенню до свого співрозмовника (У15);
· уміння демонструвати повагу до системи цінностей іншомовної культури співрозмовника (У16);
· уміння чути і слухати своїх співрозмовників, не перебиваючи (У17).
У той же самий час до таких, які,  на думку студентів, викликають складнощі, можна віднести міжкультурні усні вміння:
· уміння з легкістю підбирати необхідні слова в процесі англомовної міжкультурної професійної бесіди (У10);
· уміння обговорювати актуальні проблеми розвитку сучасної науки з представниками іншомовних науково-дослідних співтовариств (У21);
· уміння строго слідувати часовому регламенту взаємодії в форматі англомовної міжкультурної професійної бесіди (У23);
· уміння закладати основу для ефективних професійних відносин в науково-освітньому середовищі (У26);
· уміння запросити співрозмовників науковий захід (конференцію, семінар, форум, круглі столи, майстер-класи тощо) (У30).
Під час написанні рефлексивного есе на тему «Can I participate in a small talk in intercultural academic environment successfully?» передбачалося, що студенти будуть рефлексувати на предмет їхньої готовності до ефективної участі в міжкультурній професійній бесіді англійською мовою в науково освітньому середовищі. Студентам необхідно було написати про наявність / відсутність у них досвіду участі в англомовній міжкультурній професійній бесіді, про ступінь їхньої готовності (як на психологічному, так і на комунікативному рівнях) до участі в подібній бесіді. Більш того, їм пропонувалося відповісти на питання, чи потребують вони в спеціально розробленому навчальному модулі , який був би орієнтований на підготовку майбутніх учителів англійської мови до міжкультурної комунікації англійською мовою в науковому освітньому середовищі (таблиця 3.1.3)
Таблиця 3.1.3.
Рефлексивне есе
	Finally, write an essay entitled “Can I participate in a small talk in intercultural academic environment successfully?” in about 500-600 words. The completed self-assessment questionnaire can be useful. Please, let us know if you:
· have ever had any experience of keeping small talk;
· are ready to take part in informal intercultural academic communication or not;
· recognize the importance of designing a course that is oriented to MA students’ preparation for intercultural academic communication



За результатами оцінювання рефлексивних есе студентів було виявлено, що у 77% майбутніх учителів відсутній досвід участі в англомовній міжкультурній професійній бесіді на науковій конференції і/або семінарі з міжнародною участю. Це знайшло своє відображення в таких відповідях: «I have never participated in a small talk with foreign people, but I really want to develop this skill, because I understand how interesting and necessary it is in the modern world», «Unfortunately, I have never participated in any scholarly conferences», «As for me, I have never had any experience of making small talk at the international scholarly conferences», «I do not have such experience». При цьому 4 студента зовсім не брали участь у англомовній міжкультурної комунікації в науково-освітньому середовищі, тобто ніколи не відвідували таких наукових заходів. У 7 студентів такий досвід є в наявності, але вдалим він був тільки у 4 з них.
97% майбутніх учителів вважають, що вони не готові до участі в англомовній міжкультурній професійній бесіді з представниками іншомовних лінгвокультур і науково-дослідних співтовариств. Вони проілюстрували свої судження наступним чином: «Small talk has always been a challenge for me», «I feel I have nothing important to say», «I avoid addressing people by their names, as I always forget them», «I definitely cannot deny the fact that I am not very good at small talk sessions», «When it comes to finish small talk, it is a total failure to me», «My worst fear is to say something out of place», «I feel extremely timid and often find myself lost for words when it comes to talking to a stranger at the conference» тощо.
Нарешті, 80% студентів усвідомлюють необхідність розробки модуля в межах «Практичного курсу англійської мови», орієнтованого на професійно-комунікативну підготовку майбутніх учителів англійської мови до міжкультурної комунікації в науково освітньому середовищі в силу їхньої комунікативної невпевненості і неготовності до подібної взаємодії. Така позиція простежується в таких висловлюваннях, як «Small talk skills are very important for undergraduate and graduate students, who are planning to work in academic environment. That is why a course oriented to students’ preparation for intercultural academic communication is extremely necessary», «In order to prepare students for a small talk in a foreign language it is vital to design a special course», «We need to know the rules of academic communication with people belonging to different cultures, thus, such kind of course is necessary for us».
Таким чином, доведена теоретично в попередніх розділах цього дослідження необхідність формування англомовних міжкультурних комунікативних умінь у студентів-майбутніх учителів англійської мови знаходить своє відображення в результатах проведеного анкетування.

3.2. Методичні рекомендації для закладів вищої освіти щодо напрямів формування англомовних комунікативних умінь майбутніх учителів англійської мови

Результати анкетування (п.3.1) дозволили намітити певні завдання для наступного етапу дослідно-експериментальної роботи, а саме, послужили основою для розробки професійно-орієнтованих проблемних завдань, орієнтованих формування англомовних міжкультурних комунікативних умінь, необхідних студентам – майбутнім учителям англійської мови для успішної реалізації міжкультурної взаємодії в науково-освітньої середовищі.
Цей етап передбачав розробку культурознавчо-орієнтованих професійних проблемних завдань в ході практичних занять зі студентами ІІІ курсу (32А група - 6 осіб) та ІV курсу (42 група - 10 осіб) факультетуфілологій та історії ГНПУ ім.О.Довженка.
Мета цього етапу полягала в тому, щоб підібрати/розробити культурознавчі- і професійно-орієнтовані проблемних завдань, спрямовані на розвиток навичок вербальної і невербальної комунікативної поведінки в різних ситуаціях (близьких до реальних) англомовного міжкультурного професійного спілкування.
Комплекс підібраних в рамках наукового  дослідження англомовних професійно-орієнтованих комунікативних проблемних завдань подано нижче, 
1. [image: ]Imagine that you are going to give a presentation at one of the international scholarly conferences in London. In what way would you start your presentation? Try to introduce yourself and tell about your professional interests. Remember that your opening words need to be as brief and informative as it is possible.
2. Apart from introducing yourself while participating in a small talk in international academic environment it is essential to be able to introduce others to your interlocutors and react properly on the introduction of your colleagues. Have you ever had this experience? Were there any difficulties? What? What information did you mention?
[image: ]Have a look at the following photos of some contemporary scholars. Do you recognize these people? Imagine that you need to introduce them to your interlocutors at one of the international scholarly conferences.

Find all the necessary information about some Ukrainian scholars on the web and try to introduce them. Please, pay special attention to the difference between scholarly titles and posts in Ukrainian and in English»
3. Do you feel comfortable when your interlocutor asks you, «What do you think of the last speaker’s presentation?» or «How have you found the conference?»
Watch the video «David Crystal – What do you most enjoy about the English language?» using this link: https://www.youtube.com/watch?v=SqkIv79KBTw
Imagine that one of the conference participants asks you the following question, «What do you think of David Crystal’s presentation?» How would you respond?»
4. Are you nervous when your interlocutor has a wish to discuss an academic article with you during a coffee break at one of the international scholarly conferences? Do you prefer staying quiet to sharing your opinion or not? Why?
Read the following article «Meet and greet: address and introductions in intercultural communication at international conferences» written by H.L. Kretzenbacher, M. Clyne, J. Hajek, C. Norrby and J. Warren using the link below: https://www.academia.edu/9103965/Meet_and_greet_nominal_address_and_introductio ns_in_intercultural_communication_at_international_conferences
Imagine that during a small talk at one of the international scholarly conferences your interlocutor asks you the following question, «What do you think of this article?» How would you respond?
5. Do you think a badge is a good idea to help break the ice when starting a conversation at some international scholarly conferences? Do you always use them when you participate in some scholarly events? Why/why not?
Work in a group and try to design your own badges that might help each of you while communicating with other people.
Imagine that you are attending an international scholarly conference where you don’t know anyone. In what way would you communicate with other conference participants during the coffee break? Try to introduce yourself and ask some small talk questions, moving from one person to another during 3 minutes.
After that try to discuss the following questions:
· Have you found it easy or difficult to start a conversation?
· Have you managed to respond to any small talk questions?
· Have you shown any interest during the small talk?
· Have you found it easy or difficult to move on to the next person?
· Could the conference badges really help? How?
Подані вище професійно-орієнтовані проблемні завдання мають особливе значення в рамках нашої дослідно-експериментальної роботи, оскільки вони дозволяють оцінити студентам рівень сформованості своїх англомовних міжкультурних комунікативних умінь (отримані під час анкетування) і безпосередньо самим експериментатором в результаті перевірки виконаних студентами діагностичних завдань.
Кожне завдання було спрямовано на діагностику ряду міжкультурних комунікативних умінь (таблиця 3.2.1).

Таблиця 3.2.1.
 Опис професійно-орієнтованих проблемних завдань
	№
	Мета завдання
	Об’єкти діагностичного контролю

	






1
	Завдання спрямовано на оцінювання ступеня підготовки студентів виступати з науковою презентацією в міжкультурному науковому середовищі (на наукової конференції), зокрема, представляти себе і свої наукові інтереси перед безпосереднім виступом.
	1. Уміння відрекомендувати себе як представника лінгвокультурного науково-дослідницького співтовариства перед виступом з науковою презентацією:
· вміння коротко і коректно відрекомендуватися;
· вміння коротко розповісти про свої науково-професійні інтереси;
· вміння враховувати діапазон науково-професійних інтересів учасників наукової конференції;
· вміння висловлювати доброзичливість і стриманий позитивний емоційний настрій;
· вміння дотримуватися часового регламенту

	



2
	Цільовим призначенням завдання є перевірка рівня готовності студентів представляти членів науково-дослідного спільноти своїм співрозмовникам в процесі міжкультурної професійної бесіди на науковій конференції
	2. Уміння представити своїм співрозмовникам членів наукової спільноти:
· вміння адекватно використовувати соціокультурні формули звертання;
· вміння коротко розповісти про навчально-наукові інтереси колегам;
· вміння ініціювати англомовну міжкультурну професійну розмову з колегами.

	
	Завдання спрямоване на оцінювання здатності студентів ввічливо і адекватно висловлювати свою думку, що стосується певної наукової доповіді, під час англомовної міжкультурної  бесіди
	3. Уміння обговорювати актуальні проблеми розвитку сучасної педагогічної науки:
· вміння висловити свою думку, що стосується доповіді на науковій конференції без будь-якої комунікативної агресії;
· вміння вказати на науково-дослідні переваги і недоліки (якщо є) наукової доповіді;
· вміння демонструвати зацікавленість до проблематики наукового виступу;
· вміння дотримуватися часового регламенту

	
	Завдання спрямовано на перевірку здатності студентів ввічливо і адекватно висловлювати думку, що стосується певної наукової статті, під час міжкультурної бесіди
	4. Уміння обговорювати актуальні проблеми розвитку сучасної науки:
· вміння висловити свою думку, що стосується певної наукової статті без будь-якої комунікативної агресії;
· вміння вказати на науково-дослідні переваги і недоліки (якщо є) наукової статті;
· вміння демонструвати зацікавленість до проблематики, порушеної в науковій статті;
· вміння дотримуватися часового регламенту.

	
	Завдання спрямоване на оцінювання рівня англомовної професійно-комунікативної підготовки студентів брати участь в міжкультурній професійної бесіді з представниками іншомовних лінгвокультур.
	5. Уміння ввічливо почати міжкультурну професійну розмову з представниками іншомовного науково-дослідницького співтовариства на міжнародному науковому заході:
· вміння враховувати соціокультурний портрет співрозмовника;
· вміння адекватно використовувати соціокультурні формули звернення до співрозмовника;
· вміння адекватно відреагувати на бажання учасника міжнародного наукового заходу почати професійну розмову;
· вміння використовувати невербальні засоби спілкування.


Діапазон міжкультурних комунікативних умінь, які діагностувались  за допомогою п'ятого завдання, без сумніву є ширшим в порівнянні з іншими завданнями через те, що воно, по-перше, виконується студентами в усній формі, по-друге, у формі діалогу, де діагностуються не лише вербальний компонент їхньої комунікативної поведінки, але також і невербальний. Більш того, виділений діапазон умінь може варіюватися в залежності від комунікативних намірів комунікантів.
Дані діагностичні професійно-орієнтовані проблемні завдання оцінювалися за спеціально виділеними критеріями. До критеріїв оцінювання письмових завдань відносяться мовна правильність, коректне використання варіативних мовних засобів для вираження професійно комунікативних намірів, комунікативна прийнятність вербальної поведінки, діапазон включеності необхідних професійно-профільних міжкультурних комунікативних умінь.
У свою чергу, до критеріїв оцінювання усного завдання ставляться коректне використання варіативних мовних засобів для вираження професійно-комунікативних намірів, комунікативна прийнятність вербальної поведінки, комунікативна прийнятність невербальної поведінки, діапазон включеності необхідних професійно-профільних міжкультурних комунікативних умінь.
За результатами оцінювання виконаних завдань, було виявлено, що жодному студенту не вдалося абсолютно правильно виконати запропоновані завдання і наблизитися до максимальної оцінки в 100 балів. Більш того, 9 (63%) студентів зовсім не впоралися з ними.
Навіть такі прості завдання, як представити себе в науково-освітньому середовищі, розповісти про свої наукові інтереси англійською мовою (завдання 1) або висловити свою думку, що стосується почутою чи прочитаної наукової інформації (завдання 3, 4), викликали масу труднощів.
В процесі констатувального зрізу студенти допустили різного роду помилки. За підсумками аналізу цих помилок була складена їх ієрархічна система (від найбільш до найменш частотних) (таблиця 3.2.2).
Таблиця 3.2.2
Ієрархія помилок, допущених студентами в процесі констатувального зрізу
	№
	Тип помилки
	Відсоток помилок

	1
	Невідповідність вербальної поведінки студентів професійно-комунікативній події в умовах міжкультурної взаємодії (виступи на науковій конференції з міжнародною участю, міжкультурної професійної бесіди)
	17 %

	2
	Використання ненаукового мови
	14%

	3
	Відсутність варіативних мовних засобів для вираження конкретних комунікативних намірів
	13 %

	4
	Соціально-стратифікаційних помилки
	12 %

	5
	Комунікативно-функціональні помилки
	10 %

	6
	Використання зайвої інформації
	9 %

	7
	Граматичні помилки
	5 %

	8
	Лексичні помилки
	4 %

	9
	Стилістичні помилки
	4 %

	10
	Синтаксичні помилки
	3 %

	11
	Використання застарілої / неправдивої інформації
	3 %

	12
	Недопустима невербальна поведінка
	3 %

	13.
	Недотримання тимчасового регламенту, прийнятого в науково-освітньому середовищі
	3 %


Нижче проілюструємо раніше перераховані типи помилок деякими прикладами студентських відповідей на запропоновані їм в ході експерименту діагностичні завдання.
Приклад відповіді на завдання 1.
Ok, let us get started. Good morning to everyone, it is great to see you all here. My name is Marina and I am a student at National Hlukhiv University and I am in my 3rd year of bachelor’s degree, specializing in teaching English to children. As for my professional interests, I take interest in cross-cultural communication studies and its role in academic context.
За результатами перевірки якості цієї відповіді було визначено, що в ній є ряд помилок різної спрямованості. Наприклад, фразу «Oh, let us get started. Good morning to everyone, it is great to see you all here» не можна вважати комунікативно допустимою з точки зору сфери спілкування. Її швидше можна вважати адекватною в рамках повсякденно-побутового спілкування, але ніяк не міжкультурного спілкування в науково-освітньому середовищі. Більш того, студент назвав тільки своє ім'я, що є допустимим в більшій мірі на студентських / міжфакультетських конференціях, ніж чим на міжнародних наукових конференціях.
Також не зовсім коректно було сформульовано назву місця навчання «National Hlukhiv University» замість «Hlukhiv National Pedagogical University». У реченні «I am in my 3rd year of Вachelor’s degree, specializing in teaching English to children» відсутній іменник «programme» після словосполучення «bachelor’s s degree». Крім цього, другу частину цього речення можна було б сформулювати наступним чином: «My research is focused on methodological questions of teaching English at the secondary  school» або «The topic of my investigation is in the area of teaching and evaluating elementary schoolchildren's communication skills».
В останньому реченні була виявлена ще одна граматична помилка, пов'язана з пропуском невизначеного артикля «an» перед іменником «interest». Більш того, в цьому реченні іменник «interest» повторюється кілька разів, що, в свою чергу, є лексичної помилкою.
У зв'язку з тим, що в якості об'єкта оцінювання в даному завданні виступають усні вміння представляти себе і свої наукові інтереси перед безпосереднім науковим виступом в науково-освітньому середовищі, помилка, пов'язана з написанням наукового ступеня бакалавра з малої літери, не враховувалася.
Нарешті, студент зазначає, що тематика його дослідження ніяк не пов'язана з його професійними інтересами, що може створити в аудиторії враження, що промовець не зацікавлений в своєму науковому дослідженні, що зовсім не допустимо.
Приклад відповіді на завдання 2.
Dear colleagues, may I present Mr. Kurok to you. He is our famous Professor. We appreciate him so much for his contribution in  Ukrainian pedagogics. He is a PhD in Pedagogical Sciences and Professor of the Faculty of Filology and History in Hlukhiv National Pedagogical University, as well as the author of numerous scientific articles. I'm sure you will be delightful to talk to each other.
У процесі оцінювання даної відповіді також були виявлені певні помилки. Перші два речення «Dear colleagues, may I present Mrs. Karp`yuk to you. She is our famous Professor», по-перше, є абсолютно неадекватними з комунікативної точки зору, тим більше в науково-освітньому середовищі. По-друге, форми звернення «Mrs», «Mr» тощо менш частотних в умовах міжкультурного спілкування в науково-освітньому середовищі, ніж використання вченого звання, наприклад, «Professor», «Associate Professor» і тощо для звернення до члена науково-дослідницького співтовариства. У наступному реченні «We appreciate him so much for his contribution in Ukrainian pedagogics» допущено дві помилки. Перша помилка пов'язана з некоректним використанням управління дієслова «appreciate». У свою чергу, друга помилка пов'язана з використанням неправдивої інформації, що стосується галузі професійної та науково-дослідної діяльності Олександра Івановича. Мабуть студенту не вдалося знайти інформацію про те, що Олександр Іванович Курок є одним з найвідоміших учених в галузі вітчизняної історичної думки, а не педагогіки.
У реченні «She is a PhD in Pedagogical Sciences and Professor of the Faculty of Filology and History in Hlukhiv National Pedagogical University» студентом допущена помилка у формулюванні наукового ступеня доктора історичних наук «ScD in History (Doctor of Science in History)».
Автор зазначає, що Олена Миколаївна є автором численних наукових статей, але він не звертає увагу свого потенційного співрозмовника на науковий напрям, в якому він працює.
Нарешті, останнє речення «I'm sure you will be delightful to talk to each other» (також як і перші два) є неприйнятним з комунікативної точки зору в умовах міжкультурної взаємодії в науково-дослідної середовищі. Крім цього, прикметник «delightful» явно має бути замінено на прикметник «delighted».
За підсумками проведеної дослідно-експериментальної роботи було визначено, що у студентів-майбутніх учителів, які навчаються за предметною спеціальністю 014.02 Середня освіта (Мова і література (англійська)) професійно-профільні англомовні міжкультурні комунікативні вміння, необхідні для ефективного міжкультурного взаємодії англійською мовою в науково освітньому середовищі, недостатньо розвинені, незважаючи на те, що вони позначені як підсумкові результати їхньої профільної підготовки як в загальноєвропейських, так і національних освітніх нормативних документах.
У зв'язку з цим було зроблено висновок про те, що для підвищення рівня професійної підготовки необхідно розробити практико-орієнтований модуль в межах навчальних дисциплін «Практичний курс англійської мови», «Оснви міжкультурної комунікації» модуль, спрямований на підготовку студентів до міжкультурної комунікації в науково освітньому середовищі англійською мовою, побудований з урахуванням світових тенденцій і українських освітніх пріоритетів у розвитку сучасної вищої мовної освіти в контексті міжкультурної компетентнісної парадигми.
Майбутні учителі англійської мови висловили єдину думку про корисність впровадження культурознавчо-орієнтованих професійних проблемних завдань. Крім того, студенти також відзначили, що в процесі виконання запропонованих їм завдань вони дізналися багато нової та важливою для їх майбутньої науково-дослідницької діяльності інформації.
У підсумку, ми дійшли висновку про те, що необхідне впровадження в перелік дисциплін за вибором практико-орієнтованого курсу, спрямованого на підготовку студентів до участі в формальних і неформальних комунікативних подіях міжкультурної комунікації англійською мовою в науково-освітньому середовищі. В цьому ми вбачаємо перспективи подального наукового розвитку .

Висновки до ІІІ розділу

1. Оцінювання професійно-профільних усних умінь студентів- факультету філології та історії ГНПУ ім О. Довженка брати участь в міжкультурної комунікації в науково освітньому середовищі, а також комплексний експертний методичний контент-аналіз навчальних посібників з англійської мови (3 з яких використовуються зі студентами даного факультету в рамках навчальної дисципліни «Практичний курс англійської мови») дозволили прийти до висновку, що на даний момент так така навчально-методична база для навчання міжкультурної комунікації в науково-освітньому середовищі в педагогічному ЗВО відсутня.
2. Під час розробки комплексу вправ з підготовки студентів мовних спеціальностей розвитку міжкультурних комунікативних умінь вважалося необхідним вибрати тематику, пов'язану з міжкультурної комунікацією в науково-освітньому середовищі (з його формальними і неформальними формами) в рамках такого заходу, як міжнародна наукова конференція.



ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ
Проведене дослідження дозволило визначити особливості організації роботи з формування англомовних  міжкультурних комунікативних умінь у випускників бакалаврату, які навчаються за напрямом підготовки 14.02 Середня освіта (Мова та література (англійська)) на факультеті філології та історії ГНПУ ім.О.Довженка.
У зв'язку з тим, що в даний час спостерігається явне протиріччя між існуючими вимогами, визначеними в національних і загальноєвропейських освітніх документах, до професійно-комунікативної підготовки студентів мовних спеціальностей брати участь в міжкультурної комунікації іноземною мовою в науково-освітньому середовищі і відсутністю методичної класифікації необхідних для цього макро- і мікроумінь, а також типології професійно-орієнтованих комунікативних проблемних контрольних завдань, в рамках цієї магістерської роботи була обґрунтована необхідність проектування методичного комплексу, спрямованого на розвиток міжкультурних комунікативних умінь.
Розробка сприятиме:
· високому рівню сформованості компонентів англомовної комунікативної компетентоностії, а також англомовних міжкультурних комунікативних умінь, необхідних для ефективної участі в міжкультурної комунікації в освітньому середовищі англійською мовою;
· обліку як сучасних національних, так і загальноєвропейських вимог до професійно-комунікативної підготовки майбутніх вчителів англійської мови;
· обліку основних методичних і методологічних принципів проектування сучасного полікультурного комунікативного освіти в контексті міжкультурної компетентнісної освітньої парадигми;
· підготовці студентів до виконання ролі рівноправних учасників міжкультурної комунікації з представниками іншомовних лінгвокультур і науково-дослідних співтовариств.
Підсумки магістерського дослідження полягають у наступному:
• розкрито сутність понять «міжкультурна комунікація в науково освітньому середовищі»;
• проаналізовані національні та загальноєвропейські освітні нормативні документи на предмет наявності в них міжкультурної, професійно-наукової та комунікативної складових;
• здійснено лінгводидактичний опис таких професійно-наукових комунікативних подій міжкультурного спілкування, як виступ з наукової презентацією, відповіді на питання аудиторії, наукова дискусія і міжкультурна професійна розмова;
• виділена методична класифікація професійно-профільних міжкультурних комунікативних макро- і мікроумень;
• розроблена типологія професійно-орієнтованих комунікативних проблемних завдань;
проведена дослідно-експериментальна робота з оцінювання усних міжкультурних комунікативних умінь у студентів IV курсу факультету філології та історії ГНПУ ім.О.Довженка.;
• здійснено комплексний методичний експертний контент-аналіз якості навчальної літератури з англійської мови.
Результати проведеного експерименту підтвердилимету нашого дослідження, яка полягала в тому, що для ефективного контролю готовності студентів до участі як у формальних, так і неформальних формах міжкультурного спілкування англійською мовою в науково-освітньому середовищі необхідно використовувати професійно орієнтовані комунікативні проблемні завдання. Крім цього, було виявлено, що на даний момент в педагогічному виші відсутня навчально-методична база для навчання майбутніх учителів міжкультурної комунікації в науково-освітньому середовищі. Тому виникла гостра необхідність розробити практико-орієнтовану систем у вправ.
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Додаток А 
Інтерпретація термінологічного змісту поняття «міжкультурна комунікація»
	Рік видання
	Автор(и)
	Джерело
	Визначення

	1983
	Верещагін Є.М.
Костомаров В.Г.
	«Язык и культура: 
лингвострановедение 
в преподавании 
русского языка как 
иностранного» 
	«Міжкультурна комунікація - адекватне взаєморозуміння двох учасників комунікативного акту, що належать до різних національних культур» [Верещагин  Е.М., 
Костомаров В.Г., 1983, с. 43]

	1997 

	Samovar L.A., 
Porter R.E. 

	«Intercultural 
Communication: A 
Reader»
	«Міжкультурна комунікація – такий різновид комунікації, успіх або неуспіх якої в значній мірі визначаються культурними відмінностями між комунікантами» [Samovar  L.A., 
Porter R.E., 1997, p. 16].

	2005  

	Садохин А.П.
	«Введение в теорию 
межкультурной 
коммуникации»
	Міжкультурна комунікація – особлива форма комунікації двох або більше представників різних культур, під час якої відбувається обмін інформацією і культурними цінностями взаємодіючих культур. Процес міжкультурної комунікації -специфічна форма діяльності, яка не обмежується лише знаннями іноземних мов, а вимагає знання матеріальної і духовної культури іншого народу, релігії,  цінностей, моральних установок, світоглядних уявлень тощо, що в сукупності визначають модель поведінки партнерів по комунікації [Садохин А.П., 2005, с. 95].

	2012
	Манакін М.Г.
	«Мова і міжкультурна комунікація»
	Міжкультурна комунікація – сукупність різноманітних форм стосунків і спілкування між індивідами і групами, що належать до різних культур [Манакін М.Г.,2012, с. 32]



Додаток Б
Інтерпретація термінологічного змісту поняття «дискурс»
	Рік видання
	Автор(и)
	Джерело
	Визначення

	1974
	Бевеніст Е.
	«Общая лингвистика»
	Дискурс – це будь-яке висловлювання, яке передбачає мовця і слухача і намір першого певним чином впливати на іншого» [Бенвеніст Е., 1974, с. 276].

	1983
	Stubbs M.  
”
	«Discourse Analysis: 
the Sociolinguistic 
Analysis of Natural 
Language»
	«Дискурс – це одиниця мови, яка є більшою за обсягом за речення» («language above the level of the sentence»).
[Stubbs M., 1983, p. 1].

	1994  

	Schiffrin D.  
	«Approaches to 
Discourse»
	«Дискурс – це мовне витвір за
межами речення або висловлювання» («language above the sentence or above the clause»).

	1998  

	Dijk T.A.  
	«A Multidisciplinary 
Approach»
	«Дискурс – це комунікативна подія, що відбувається між мовцем і слухачем (спостерігачем тощо) в процесі комунікативної дії в певному часовому і просторовому контексті» [Dijk T.A., 1998 p. 25].

	2003  

	Grimshaw 
A.D.  

	«Genres, Registers, and 
Contexts of Discourse»
	«Дискурс – це ідеологічна сукупність, субкультура або навіть арена специфічної взаємодії» («An ideological «bundle4, a subculture, or even an arena of special interaction»)
[Grimshaw A.D., 2003 p. 27].

	2011  

	Gee J.P.
	«How to Do Discourse 
Analysis: a Toolkit»
	«Дискурс – висловлювання, що перевершує за обсягом речення; мовлення вкупі з соціальними і психологічними факторами, які впливають на її специфічну будову» [Gee J.P., 2011, p. 21].






Додаток В
ГЛУХІВСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ ПЕДАГОГІЧНИЙ УНІВЕРСИТЕТ ІМ.О.ДОВЖЕНКА
Факультет філології та історії
Спеціальність 014 Середня освіта
Предметна спеціальність 014.02 Середня освіта (Мова і література (англійська))
Галузь знань 01 Освіта/ Педагогіка
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1.1. International projects participation experience 
Have you ever participated in any international projects? Share your experience 
with us, please.



1


Визначення інформаційно-тематичних меж англомовної міжкультурної комунікації в науково-освітньому середовищі


2


Проведення тематичного анкетування для визначення ступеню обізнаності щодо особливостей міжкультурної комунікації в науково-освітньому середовищі


3


Визначення переліку професійно значущих комунікативних задач, які необхідно розв'язати студентам у процесі міжкультурної взаємодії англійською мовою


4


5  


Пошук і відбір аутентичного матеріалу, що охоплює професійно-значущу культурознавчу та професійно-наукову інформацію


Укладання банку пізнавально-пошукових завдань та формулювання інструкцій до них













культурознавчо-орієнтовані комунікативні завдання


рольові ігри


проектні завдання 


комунікативно-орієнтовані рефлексивні завдання


професійно-орієнтовані культурознавчі пізнавально-пошукові завдання


комунікативно-орієнтовані культурознавчі комунікативно-пракматичні завдання
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